Глава 1. Тропы уподобления и их стилистические функции

Для создания образности художественного текста авторы произведений используют различные стилистические приемы, которые называются тропами. 

Первая глава данной работы посвящена исследованию понятия троп, а также классификаций тропов. Взаимодействие значений слов при создании художественных образов издавна изучается в стилистике под названием тропы. В частности, мы рассмотрим определения и стилистические функции так называемых тропов уподобления. 

В соответствии с одним из определений под тропом (гр. trороs – оборот, поворот) понимается употребление слова в переносном значении с целью создания образа. (Хализев, 2005:135) Согласно «Литературной энциклопедии» троп – это термин античной стилистики, обозначающий художественное осмысление и упорядочение семантических изменений слова, разнообразных сдвигов в его семантической структуре.(Литературная энциклопедия терминов и понятий, 2001:394) Следует также отметить, что определение тропа принадлежит к числу наиболее спорных вопросов уже в античной теории стиля. «Троп, — говорит Квинтилиан, — есть изменение собственного значения слова или словесного оборота, при котором получается обогащение значения. Как среди грамматиков, так и среди философов ведется неразрешимый спор о родах, видах, числе тропов и их систематизации». (Античные теории языка и стиля, 1936:215) В своих исследованиях Джозеф Шипли указывает, что «троп - конверсия слова с целью использования его для обозначения иного». (Shipley, 1970:344) То есть слово, по мнению Шипли как изобразительно-выразительное средство языка всегда принимает иное значение и используется в переносном смысле. Следует обратить внимание на огромную роль, которую отводил исследователь, многозначности слов в языке. Эту же точку зрения разделяет другой ученый Гарри Шоу, который в своей работе «Dictionary of Literary Terms» дает следующее определение тропа, в некотором роде схожее с предыдущим: «Троп - любой литературный риторический механизм, сущность которого заключается в использовании слов в значении, отличном от их буквального смысла». (Shaw, 1976:385) М. Петровский в «Словаре литературных терминов» указывает, что «троп – это стилистический термин, обозначающий перенесение смысла слов, употребление слова в переносном, иносказательном значении. Для тропа как понятия стилистики и поэтики существенно не столько образование нового значения в слове в результате перенесения смысла, сколько такое употребление слова, когда при «переносном» его значении сохраняется, в той или иной степени, и другой, первоначальный, «прямой» его смысл». (Петровский, 1925:985) 
Функция образной характеристики в тропе преобладает над функцией номинации (названия). Как изобразительно-выразительные средства языка тропы привлекали к себе внимание со времен классической древности и были детально описаны в риторике, поэтике и других гуманитарных науках. Издавна разработана их детальная классификация. На наш взгляд троп - это процесс изменения значения слова и использование его в переносном смысле для придания тексту выразительности и эмоциональности.
В данной дипломной работе будут рассмотрены тропы контраста и уподобления на примере английского и русского языков в произведениях Чарльза Диккенса. Новизна данного исследования заключается в том, что впервые данные тропы рассмотрены и систематизированы в рамках одного исследования. 
Метафора – это скрытое сравнение, осуществляемое путем применения названия одного предмета к другому и выявляющее таким образом какую-нибудь важную черту второго (Арнольд, 1981:82): «For some time Oliver lay gasping on a little flock mattress, rather unequally poised between this world and the next: the balance being decidedly in favour of the latter» (Dickens,  «Oliver Twist», 2010:3). 
«В течение некоторого времени он лежал, задыхающийся, на шерстяном матрасике, находясь в неустойчивом равновесии между этим миром и грядущим и решительно склоняясь в пользу последнего». 
Рождение Оливера Твиста было связано с трагическим событием, смертью его матери. Автор дает понять, что мальчик находился между жизнью и смертью, создает образ так называемых весов, на которых лежал ребенок, а его жизнь напрямую зависела от внешних факторов, которые могут воздействовать на весы. Именно от этого и зависела его жизнь.  
Антономазия – стилистический прием, основанный на использовании собственных имен в значении нарицательных (Гальперин, 1958:134). 

«Among the herd of journals which are published in the States, there are some, the reader scarcely need be told, of character and credit. From personal intercourse with accomplished gentlemen connected with publications of this class, I have derived both pleasure and profit. But the name of these is Few, and of the others Legion; and the influence of the good is powerless to counteract the mortal poison of the bad» (Dickens, «American Notes», 1999:261). 
«Вряд ли нужно говорить читателю, что среди  массы  газет,  выходящих  в Соединенных Штатах, есть несколько с  приличной  репутацией,  которым  можно верить.  От  знакомства  с   высокообразованными   джентльменами,   имеющими отношение к такого рода изданиям, я получил лишь удовольствие и  пользу.  Но имя таким газетам Горсточка, тогда  как  имя  другим  -  Легион,  и  влияние хороших изданий не в силах противодействовать моральному яду дурных». 
В этом примере слова Few и Legion даны с заглавной буквы; они как бы служат собственными именами двух групп журналистов, с которыми Диккенсу пришлось встретиться в Америке. Существенно важным является то, что предметно-логическое значение здесь взаимодействует с назывным. Такое взаимодействие также создает стилистический прием антономазии.
Метонимия – это троп, основанный на ассоциации по смежности. Она состоит в том, что вместо названия одного предмета употребляется название другого, связанного с первым постоянной внутренней или внешней связью. Эта связь может быть между предметом и материалом, из которого он сделан; между местом и людьми, которые в нем находятся; между процессом и его результатом; между действием и инструментом (Арнольд, 2004:127).

«And the first cab having been fetched from the public house, where he had been smoking his pipe, Mr. Pickwick and his portmanteau were thrown into the vehicle». (Dickens «The Posthumous Papers of the Pickwick Club»).
««Очередной» кэб был извлечен из трактира, где он курил свою очередную трубку, и мистер Пиквик со своим чемоданом ввалился в экипаж». 
В данном случае слово cab  употребляется вместо cabman и выражается одна из функций метонимии в тексте, а именно отношение орудия производства и деятеля. 
В следующем примере можно проследить отношение смежности: «Miss Fox's hand trembled she slipped it through Mr. Dombey's arm, and felt herself escorted up the steps, preceded by a cocked hat and a Babylonian collar  (Dickens «Dombey and son», 2007:66)». 
«Рука мисс Токс дрожала, когда она просунула ее под руку мистера Домби и почувствовала, что ее ведут вверх по ступеням, вслед за треугольной шляпой и воротником вышиной с Вавилонскую башню». 
В данном примере автор при помощи слов hat и collar описывает внешний вид бидла, прибывшего на крестины Поля.
Синекдоха – это разновидность метонимии, основанная на переносе значения с одного явления на другое по признаку количественного отношения между ними, часть вместо целого, единственное число вместо множественного (Кожина, 2006:467).

«Since I left you, mine eye is in my mind» (Shakespeare «Sonnet CXIII»? 1997:337).
 «Пусть ты вдали, твой лик во мне живет». 
В данном примере выражение «mine eye is in my mind» является неоспоримой синекдохой. Здесь под словом eye подразумевается некая женщина, о которой думает и которую любит автор. 
Эпитет - лексико-синтаксический троп, выразительное средство, основанное на выделении качества, признака описываемого явления, которое оформляется в виде атрибутивных слов или словосочетаний, характеризующих данное явление с точки зрения индивидуального восприятия этого явления. Эпитет всегда субъективен, он всегда имеет эмоциональное значение или эмоциональную окраску. (Гальперин, 1958:139)
«This celebrated Mrs Pipchin was a marvellous ill-favoured, ill-conditioned old lady, of a stooping figure, with a mottled face, like bad marble, a hook nose, and a hard grey eye, that looked as if it might have been hammered at on an anvil without sustaining any injury». (Dickens «Dombey and son», 2007:112) 
«Эта знаменитая миссис Пипчин была удивительно некрасивая, зловредная старая леди, сутулая, с лицом пятнистым, как плохой мрамор, с крючковатым носом и жесткими серыми глазами, по которым, казалось, можно было бить молотом как по наковальне, не нанося им никакого ущерба». 
Диккенс при помощи эпитетов описывает не только внешность миссис Пипчин, но и характер, а также показывает таким образом свое отношение к персонажу. Автор указывает на пороки героини, которые проступают в ее внешности, причем Диккенс использует здесь прием  сатирического заострения отдельных черт ее характера. 
Ирония – это стилистический прием, посредством которого в каком-либо слове появляется взаимодействие двух типов лексических значений: предметно-логического и контекстуального, основанного на отношении противоположности (противоречивости) (Гальперин, 1958:133).

««Never mind,» said the stranger, cutting the address very short, «said enough — no more; smart chap that cabman — handled his fives well; but if I'd been your friend in the green jemmy — damn me — punch his head — 'cod I would — pig's whisper — pieman too, — no gammon.» This coherent speech was interrupted by the entrance of the Rochester coachman, to announce that» (Dickens «The Pickwick Papers», 2004:14). 
«– Пустяки! – сразу прервал его незнакомец. – Не о чем говорить – ни слова больше – молодчина этот кэбмен – здорово работал пятерней – но будь я вашим приятелем в зеленой куртке – черт возьми – свернул бы ему шею – ей-богу – в одно мгновение – да и пирожнику вдобавок – зря не хвалюсь. Этот набор слов прерван был появлением рочестерского кучера, объявившего, что Комодор сейчас отойдет». 
В произведении Диккенса «The Pickwick Papers» автор использует иронию для того, чтобы охарактеризовать мистера Джингля. Таким образом, автор, используя широкий контекст, называет его речь coherent speech. Именно в этом и заключается ирония, поскольку мистер Джингль имеет достаточно своеобразную манеру говорения, которая прослеживается на протяжении всего романа.
Олицетворение – это перенесение свойств человека на отвлеченные понятия и неодушевленные предметы (Арнольд, 2004:148).

 «The fatiguing adventures of the day or the somniferous influence of the clergyman's tale operated so strongly on the drowsy tendencies of Mr. Pickwick, that in less than five minutes after he had been shown to his comfortable bedroom he fell into a sound and dreamless sleep, from which he was only awakened by the morning sun darting his bright beams reproachfully into the apartment». (Dickens «The Pickwick Papers», 2004:106). 
«Утомительный ли день, полный приключений, или снотворное действие, вызванное рассказом священника, повлияли так сильно на мистера Пиквика, но когда его провели в уютную спальню, не прошло и пяти минут, как он погрузился в крепкий сон без сновидений, из которого его вывело только утреннее солнце, укоризненно бросавшее яркие лучи в его комнату». 
В данном примере выражение the morning sun darting his bright beams reproachfully into the apartment является олицетворением. Автор описывает глубокий сон мистера Пиквика, из которого его вывело утреннее солнце. Именно поэтому, чтобы показать читателю насколько блаженно было состояние героя, Диккенс прибегает к использованию наречия reproachfully.
Перифраза – это троп, состоящий в замене названия предмета описательным оборотом с указанием его существенных, характерных признаков. (Гальперин, 1958:158).

«I understand you are poor, and wish to earn money by nursing the little boy, my son, who has been so prematurely deprived of what can never be replaced». (Dickens «Dombey and Son», 2007:20). 
«Мне сообщили, что вы бедны и хотите зарабатывать деньги, поступив кормилицей к маленькому мальчику, моему сыну, который преждевременно лишился той, кого никогда не удастся заменить». 
В данном случае выражение what can never be replaced является перифразом. Естественно, что заменено здесь было слово мать. Автор использует данный стилистический прием для того, чтобы показать степень утраты для ребенка, поскольку никто и никогда не сможет заменить человеку мать. 
Гипербола - заведомое преувеличение, повышающее экспрессивность высказывания (Гальперин, 1958:151):.

«Those three words conveyed the one idea of Mr. Dombey's life. The earth was made for Dombey and Son to trade in, and the sun and moon were made to give them light. Rivers and seas were formed to float their ships; rainbows gave them promise of fair weather; winds blew for or against their enterprises; stars and planets circled in their orbits, to preserve inviolate a system of which they were the centre. Common abbreviations took new meanings in his eyes, and had sole reference to them. A. D. had no concern with Anno Domini, but stood for Anno Dombey — and Son» (Dickens «Dombey and Son», 2007:4). 
«В этих трех словах заключался смысл всей жизни мистера Домби. Земля была создана для Домби и Сына, дабы они могли вести на ней торговые дела, а солнце и луна были созданы, чтобы озарять их своим светом... Реки и моря были сотворены для плавания их судов; радуга сулила им хорошую погоду; ветер благоприятствовал или противился их предприятиям; звезды и планеты двигались по своим орбитам, дабы сохранить нерушимой систему, в центре коей были они. Обычные сокращения обрели новый смысл и относились только к ним: A. D. отнюдь не означало anno Domini, но символизировало Anno Dombei и Сына». 
Мистер Домби в романе рассматривает себя и свое дело как маленькую планету. Именно вокруг его мира вращается солнце, именно для него была создана луна, а также все остальные чудеса природы. Но главным в его системе является аббревиатура A.D., характеризующая эпоху, как эпоху Домби и сына.
Суть тропов состоит в сопоставлении понятия, представленного в традиционном употреблении лексической единицы, и понятия, передаваемого этой же единицей в художественной речи при выполнении специальной стилистической функции. Тропы играют важную, хотя и вспомогательную роль в толковании и интерпретации текста, но, разумеется, стилистический анализ должен приводить к синтезу текста и никак не может быть сведен только к распознаванию тропов.                                                                                                                                                                                                               

В данном исследовании мы будем рассматривать  сравнение, метафору и метафорический эпитет. Именно они содержат обе составляющие: признак сравнения субъекта и объекта, в результате показывающих насколько один уподобляется другому.

1.1  Сравнение как стилистический прием: виды и функции
Сравнением называется образное словесное выражение, в котором изображаемое явление явным образом уподобляется другому по какому-либо общему для них признаку, и при этом в объекте сравнения выявляются новые, неординарные свойства. Как художественный приём, сравнение – это сопоставления двух явлений, предметов, людей и их черт – по признаку, наиболее выражающему замысел, позицию, мироощущение автора. (Блэк, 1990:15). В результате сопоставления лиц, характеров, событий с другими объектами сравнения изображаемое как бы конкретизируется, становится более очевидным и выразительным. Сравнение – одно из самых распространенных средств изобразительности в металогической речи. Сравнения широко используют поэты
How like a winter hath my absence been

From thee, the pleasure of the fleeting year!

What freezings have I felt, what dark days seen!

What old December's bareness every where!

And yet this time removed was summer's time,

The teeming autumn big with rich increase,

Bearing the wanton burthen of the prime,

Like widowed wombs after their lords' decease:

Yet this abundant issue seem'd to me

But hope of orphans, and unfathered fruit,

For summer and his pleasures wait on thee,

And thou away, the very birds are mute;

Or if they sing, 'tis with so dull a cheer

That leaves look pale, dreading the winter's near. (Shakespeare, Sonnet 97, 1997:305).
Русский перевод: 

О, как зимой повеяло, когда

Нас Время разлучило, взяв разбег!

Сковали сердце злые холода,

Дни Декабря посыпались, как снег!

А на дворе Июль вступал в права,

И, оплодотворенная Весной,

Вздыхала Осень - юная вдова,

Несущая во чреве плод родной.

Родится сын - отец почил давно,

Где сироте зимой найти приют?

Так без тебя страдать мне суждено:

Умчалось Лето, птицы не поют,

А засвистят - листва поблекнет вдруг,

Как бы страшась прихода зимних вьюг.

Следует обратить внимание, что сонеты Шекспира представляют собой достаточно яркие примеры метафоризации, в них часто используются эпитеты. Данный сонет полностью состоит из эпитетов, которые поэты всегда употребляют в стихотворениях для придания им эмоциональности, а также для того, чтобы впечатлить читателя. 
Также сравнения используют публицисты как средство яркой речевой экспрессии: «On education, we will expand exchange programs, and increase scholarships, like the one that brought my father to America, while encouraging more Americans to study in Muslim communities». (B.Obama’s Speech in Cairo, The New York Times, 2009:5). 
В то же время следует отметить, что отнесение сравнения к лексическим образным средствам  в известной мере условно, так как оно реализуется не только на лексическом уровне: сравнение может быть выражено и словом, и словосочетанием, и сравнительным оборотом, и придаточным, и даже самостоятельным предложением или сложным синтаксическим целым. Само отнесение сравнения к тропам вызывает полемику среди лингвистов. Одни считают, что в сравнениях значения слов не претерпевают изменений; другие утверждают, что и в этом случае происходит «приращение смысла» и образное сравнение является самостоятельной семантической единицей. Только при таком понимании сравнения его можно считать тропом в точном значении термина. (Голуб, 2010:141)
Существуют незримые связи художественного сравнения с логической операцией сравне​ния. Сравнение и неразрывно связанная с ним аналогия рассматриваются в истории философской мысли (Аристо​тель, Декарт, Лейбниц, Дидро, Юм, Герцен). Проведенный обзор позволяет выделить основные свойства аналогии, важные и для фигуры сравнения. Во-первых, аналогия является результатом познания, она помогает установить истину, хотя бы намекнув на нее; во-вторых, аналогия может быть использована как инструмент убеждения, особенно в тех областях, где требуется красноречие; в-третьих, аналогия является прекрасной иллюстрацией, способствующей объяснению предметов и идей; в-четвертых, аналогия является инструментом экономии и выразительности речи. Кро​ме того, еще несколько важных выводов: разум человека приспособлен выявлять схожее, то есть он склонен к установлению аналогий посредством сравнения, таким образом, он познает мир. Мир же существует, согласно Дидро, благодаря законам ана​логии, отсюда — возможность сравнения любых предметов друг с другом. (Тулина, 1974: 76)
Тем не менее, стоит разделить понятия сравнения и сравнительной конструкции, представляющей собой одну из компаративных структур, реализующих операцию сравнения, которое в языке воплощается с помощью синтаксических конструкций, вводимых сравнительным союзом в состав простого или сложного предложения.

Таким образом, сравнительная конструкция есть образное средство языка, основанное на семантическом сходстве и позиционной смежности эксплицитно (словесно) выраженных темы и образа и характеризующееся наличием слова, выражающего идею подобия. (Влахов, 2009: 27) В качестве таких слов могут выступать сравнительные союзы: as, like, as if, as though. В сравнительной конструкции может быть опущено слово, выражающее идею подобия, но оно здесь подразумевается и его можно восстановить.
Также не стоит смешивать такие понятия как образное сравнение и метафора. Всякая метафора это скрытое образное сравнение, но не всякое сравнение это метафора. Метафора по природе близка сравнению (в основе так же уподобление), но в отличие от сравнения, метафора даёт не два разных объекта, а формирует единый, нерасчленённый образ. В этом смысле метафора является свернутым сравнением, здесь в отличие от собственно сравнительной конструкции слова «as», «as if», «as though», «like» и т.д. отсутствуют, но они подразумеваются. 

Мыслители древности порой именовали метафору скрытым сравнением: "Сравнение есть также метафора, так как между ним и метафорой существует лишь незначительная разница. Так, когда поэт говорит об Ахилле: "ОН РИНУЛСЯ КАК ЛЕВ", это есть сравнение. Когда же он говорит: "ЛЕВ РИНУЛСЯ" – это есть метафора: так как оба – Ахилл и лев - обладают храбростью, то поэт, пользуясь метафорой, назвал Ахилла львом (Аристотель, 1984: 55).

При современном понимании метафоры как сравнения встает вопрос об основании сравнения, т.е. семантическом посреднике метафоры.

Сравнительные отношения, устанавливаемые между реалиями внеязыковой действительности, отражены в компаративных моделях (лексически заполненная операция сравнения). Субъект сравнения и объект сравнения распределяются по самым разным лексико-тематическим группам существительных: 1) названия лиц; 2) названия представителей фауны; 3) названия реалий мира флоры; 4) название предметов и веществ а) естественного и б) искусственного происхождения 5) названия явлений природных стихий и пр. Компаративные модели реализуются через компаративные конструкции (лексико-синтаксические единицы): сравнительную конструкцию, предложно-падежные сочетания с предлогами в виде, наподобие, конструкции с предикативными словами похож, напоминает, творительный сравнения, родительный сравнения, сравнительное придаточное, метафоры разных структур и др. Всё это образует компаративное пространство языка. 

Структура сравнения представлена тремя компонентами: первый член — то, что сравнивается (субъект сравнения), второй член — то, с чем сравнивается (объект сравнения) и третий член— признак, на основании которого устанавливается сходство (признак сравнения). В сравнительной конструкции должны быть представлены, эксплицитно или имплицитно, все компоненты этой структуры, иначе она не будет являться сравнением.

Отличительными чертами логической структуры образного сравнения, по В. М. Огольцеву, являются следующие (Огольцев, 2010:35):

 1. В образном сравнении сопоставляется не предмет с предметом и не понятие с понятием, как принято считать, а конкретный индивидуальный предмет с понятием. Иными словами, в сравнении «Aksinya tried to sleep, but her thoughts drove all sleep away, like wind scattering a haycock» (M.Sholokhov «And Quiet Flows the Don», 1955:362). сопоставляются не отдельные предметы: мысли и ве​тер, сон и копна сена, а целые ситуации (мысли разгоняют сон — ветер разметывает сено). Слово само по себе не может генерировать сопоставление, оно задается кон​текстом (отсюда и многообразие компаративных ассоциаций к одному слову). 
2. В отличие от компонентов логического сравнения, члены образного сравнения всегда являются разнородными элементами. С одной стороны, разнородность элементов сравнения связана с природой образа, который должен обладать внутренним проти​воречием, неправильностью, с точки зрения логики (Н. В. Павлович). С другой сторо​ны, сравнения, по замечанию Р. Якобсона, можно охарактеризовать как «один из ме​тодов введения в поэтический оборот ряда фактов, не вызванных логическим ходом повествования». 
3. В образном сравнении заданными элементами являются не компо​ненты сравнения с их общим признаком, а сравниваемое (А) и его признак — основа​ние сравнения (С). Искомым элементом является сравнивающий компонент (В), поня​тие иного рода, но обладающее тем же признаком (С), что и объект сравнения. В вы​боре такого понятия и заключается творческий акт. 
4. Общий признак сопоставляе​мых элементов (А) и (В) в образном сравнении не является логически существенным для объекта сравнения, он актуален лишь в конкретном контексте. Для средства срав​нения (В) общий признак (С) всегда является если не существенным, то явным отли​чительным родовым или видовым признаком. Данное утверждение можно принять с некоторыми уточнениями: оно будет справедливо преимущественно для устойчивых сравнений. Существенность признака (С) определяется конкретным контекстом, и в этом смысле авторские сравнения являются небуквальными (Ортони, 1990:23). Это имеет своим следствием несимметричность уподоблений, т.е. невозможность перемены мест их членов без ущерба для смысла. Отсюда следует вывод о том, что буквальные сравнения, с логической точки зрения, являются истинными, а небуквальные — лож​ными. 
5. Сопоставление элементов (А) и (В) в образном сравнении носит характер не собственно сравнения, при котором выясняется сходство или различие предметов или явлений, а характер уподобления первого компонента второму. (Виноградов, 1959:264)
Главной функцией сравнения является изображение состояния или формы определённых персонажей или предметов соответственно. 

Например: «Toby and me were over the garden-wall the night afore last, sounding the panels of the door and shutters. The crib’s barred up a night like a jail, but there’s one part we can crack, safe and softly». (Dickens «Oliver Twist», 2010:56).
 «Позапрошлой ночью  мы  с  Тоби перелезли через ограду сада и ощупали дверь и ставни. На ночь дом  запирают, как тюрьму, но есть одно местечко, куда мы  можем  пробраться  потихоньку  и ничем не рискуя».

Это сравнение описывает, как злобный Сайк объясняет Фейджину, что дом мистера Браунлоу заперт так надёжно, как будто это не дом, а тюрьма. Этот вид сравнения  удачно символически  изображает вид дома, так как слово тюрьма подразумевает, что дом этого старика огорожен решётками. 

Ещё один пример сравнения, выполняющего данную функцию: «There was a dull sound of falling water not far off; and the leaves of the old tree stirred gently in the night wind. It seemed like quiet music for the repose of the dead».  (Dickens «Oliver Twist», 2010:246).
 «Где-то неподалеку слышался глухой шум низвергающейся  воды,  а  листья старого дерева тихо шелестели  на  ветру.  Это  походило  на  тихую  музыку, дарующую покой умершим».

Это сравнение используется для описания того, как листья старого дерева чуть слышно шелестят, напоминая  тихую музыку во время отпевания покойника. Следовательно, из этого мы примера мы можем предположить, что автор намерен живо и наглядно обрисовать обстановку, чтобы читатель мог  мысленно представить ситуацию. Кроме того это описательное сравнение имеет структуру «verb + like», так как для автора очень важно тщательно изобразить душевное состояние персонажей и сюжет романа.

Ещё одна функция сравнения -  сопоставление одного предмета с другим с целью художественного описания первого. Например: «The snow below the bluish skies, like a majestic carpet lies, and in the light of day it shimmers, the woods are dusky». (A.Pushkin «Winter Morning») 
Само отнесение сравнения к тропам вызывает полемику среди лингвистов. Одни считают, что в сравнениях значения слов не претерпевают изменений; другие утверждают, что и в этом случае происходит «приращение смысла» и образное сравнение является самостоятельной семантической единицей. Только при таком понимании сравнения его можно считать тропом в точном значении термина.

Сравнение представляет собой простейшую форму образной речи. Почти всякое образное выражение можно свести к сравнению (the gold of leaves - листья желтые, как золото, the rush slumbers - камыш недвижим, как будто он дремлет). В отличие от других тропов сравнение всегда двучленно: в нем называются оба сопоставляемых предмета (явления, качества, действия). 
Часто сравнения имеют форму существительных в творительном падеже. Такие сравнения выполняют синтаксическую функцию обстоятельства образа действия. К ним близки и сравнения, выраженные формой сравнительной степени наречия, они тоже характеризуют действие. Есть сравнения, которые вводятся словами like, such as, remind of, выступающими в роли сказуемого.
Сравнение оформляется и как отдельное предложение, начинающееся словом «так» и по смыслу связанное с предыдущими. Такие сравнения часто замыкают развернутые художественные описания. Сравнение может быть выражено в форме риторического вопроса. Кроме того, следует отметить, что в произведениях устного народного творчества распространены отрицательные сравнения. Известны и неопределенные сравнения; в них дается высшая оценка описываемого, не получающая, однако, конкретного образного выражения. К неопределенным сравнениям относится и фольклорный устойчивый оборот «more than words can tell».

Иногда для сравнения используются сразу два образа, связанных разделительным союзом: автор как бы предоставляет право читателю выбрать наиболее точное сравнение. В образной речи возможно употребление нескольких сравнений, раскрывающих различные стороны одного и того же предмета.
Сравнение обычно трактуется как троп, образное сопоставление двух пред​метов или явлений, части которого соединены связками «as», «as if», «like» и др. Однако данное определение не универсально и не отвечает своим задачам. Существуют различные толкования термина «сравнение».

Многие определения выражают достаточно стандартный взгляд на сравнение как стилистический прием, единственная ценность которого — возможность трансфор​мироваться в метафору. Квинтэссенцией такого подхода является дефиниция сравне​ния через метафору. Думается, что такое смешение понятий недопустимо в термино​логических словарях. Анализируемые интерпретации весьма отличаются друг от дру​га, но можно выделить два основных направления различения: противопоставление фигуры и тропа, как родовых характеристик сравнения, и давно дискутируемая про​блема дифференциации сравнения и метафоры. Эта проблема тесно связана с неточ​ными, расплывчатыми формулировками термина «сравнение» во многих источниках, где сравнение настолько тесно связывается с метафорой, что становится то ли ее раз​новидностью, то ли основой, то ли производной. Трактовка сравнения как тропа вле​чет за собой не только сужение круга сравнений, из которого выпадают многие ком​паративные образные формы, которые не могут быть тропами, но и зачастую затруд​няет идентификацию сравнения среди других художественных приемов. В целях на​стоящего исследования мы будем придерживаться следующего определения: сравне​ние — это фигура речи, выражающая уподобление одного объекта другому, структу​ра которой представлена тремя компонентами (сравниваемое, сравнивающее, основа​ние сравнения).

Чарльз Диккенс в своих произведениях активно использует данный вид тропа. В романе «Оливер Твист» автор часто использует этот вид тропа. Например: «...and she lying there: so cold and stiff! Lord, Lord! – to think of it; it’s as good as a play – as good as a play». (Dickens «Oliver Twist», 2010:56). 
«…а  она  лежит здесь, такая холодная и застывшая! Боже мой, боже мой, подумать только: ведь. «Это прямо как в театре, прямо как в театре!».

Этот пример показывает нам, с какой иронией старуха говорит о смерти её дочери, увидев её холодное безжизненное тело. Выражение ‘as good as a play’ (русский перевод  - «прямо как в театре») наводит читателя на мысль, что женщина удивлена и поражена смертью дочери, которая гораздо младше её самой. Таким образом, с помощью сравнения с пьесой, Диккенс подчёркивает степень удивления, которое испытывает  эта женщина по отношению к смерти её дочери.

Следующий пример из романа «Посмертные записки Пиквикского клуба»: «There sat the man who had traced to their source the mighty ponds of Hampstead, and agitated the scientific world with his Theory of  Tittlebats, as calm and unmoved as the deep waters of the one on a frosty day, or as a solitary specimen of the other in the inmost recesses of an earthen jar». (Dickens «The Pickwick Papers», 2004:3)
 «Восседал муж, проникший до самых истоков величественных Хемстедских прудов, ошеломивший весь ученый мир своей Теорией Колюшки, - восседал спокойный и недвижимый, как глубокие воды этих прудов в морозный день или как одинокий представитель этого рода рыб на самом дне глиняного кувшина». 

При помощи данного сравнения автор, скорее всего, хочет донести до читателя именно то состояние спокойствия человека, сравнивая его с глубокими водами пруда в морозный день. Диккенс заставляет и читателя замереть на мгновение и представить как выглядят рыбы на дне кувшина, а ведь это самое дно недоступно для человеческого глаза.

Ещё один пример: «Not being prepared, however, it alarmed him the more; so away he went like the wind: with the old gentleman and the two boys, roaring and shouting behind him». (Dickens «Oliver Twist», 2010:64). 

 «Джентльмен шагал рядом с полисменом, а  те из толпы, что были попроворнее, забежали вперед и то и дело оглядывались  на Оливера. Мальчишки торжественно орали, а они продолжали путь».

Этот пример из эпизода, где главный герой Оливер убегает изо всех сил от двух мальчиков, принявших его за вора. В этом  описании мастерски проведена аналогия между скоростью ветра и побегом Оливера. Более того выражение «like the wind» («словно ветер») идиоматическое, поэтому мы также можем  применить его к другим персонажам чтобы показать быстрое движение.

Следующий  пример: «That punctual servant of all work, the sun, had just risen, and begun to strike a light on the morning of the thirteenth of May, one thousand eight hundred and twenty-seven, when Mr. Samuel Pickwick burst like another sun from his slumbers, threw open his chamber window, and looked out upon the world beneath». (Dickens «The Pickwick Papers», 2004:8).   

 «Солнце – этот исполнительный слуга – едва только взошло и озарило утро 13 мая 1827 года, когда мистер Сэмюэл Пиквик наподобие другого солнца воспрянул ото сна, открыл окно в комнате и воззрился на мир, распростертый внизу».

 В данном примере нам встречается не только сравнительный оборот, но и метафора. Автор сравнивает мистера Пиквика с солнцем, поскольку именно он является основателем клуба и «солнцем» клуба. Метафоричность данного предложения заключается во фразе «солнце исполнительный слуга». Действительно, как бы не хотелось нам порой, чтобы солнце задержалось на некоторое время и продолжилась ночь, но оно неумолимо. Именно от солнца зависит жизнь человечества и всего живого, но тем не менее солнце служит нам.
Рассмотрим следующий пример: «The green damp hung upon the low walls; and the tracks of the snail and slug glistened in the light of the candle, but all was still as death». (Dickens «Oliver Twist», 2010:306).
 «Зеленая  плесень  покрывала низкие стены; следы, оставленные улитками и слизняками, блестели  при  свете свечи, но кругом было тихо, как в могиле».

Этот пример исподволь внушает читателям, что погреба Фейджина пустые и тихие, и поэтому слово «смерть» эффективно подчёркивает пустынность этого места. 

В своих произведениях автор также использует усилительные сравнения.
Например: «Mr. Chitling wound up his observations by stating that he had not touched a drop of anything for forty-two moral long hard-working days; and that he 'wished he might be busted if he warn't as dry as a lime-basket». (Dickens «Oliver Twist», 2010:211).
 «Свою речь мистер  Читлинг  закончил  заявлением, что вот уже сорок два бесконечных трудовых дня у него ни капли  не  было  во рту и «пусть его прихлопнут, если он не усох»».

В этом примере описывается то, как вор Том Читлин объясняет своим подельникам, что он так усердно работает, что не выпил ни капли за эти 42 долгих рабочих дня. Образное выражение «as dry as a lime-basket» удачно подчёркивает исключительную худобу мистера Читлина. Таким образом, Диккенс пытается с юмором  подчеркнуть худощавость м-ра Читлина. 

Ещё один пример сравнения с данной  структурой: «This is the port winе, ma’am, that he board ordered for the infirmary; real, fresh, genuine port wine; only out of the cask this forenoon; clear as a bell; and no sediment!». (Dickens «Oliver Twist», 2010:363).
 «А вот портвейн, сударыня, который приходский совет заказал для больницы: свежий, настоящий портвейн, без обмана, только сегодня  из  бочки; чистый, как стеклышко, и никакого осадка»!

В этом случае мы бы рекомендовали переводчику заменить выражение «чистый как стеклышко» на выражение «прозрачный как слеза», так как мы считаем, что предложенный нами вариант перевода лучше отражает суть высказывания и по степени яркости и выразительности ближе оригиналу.


Следует отметить, что в произведениях Чарльза Диккенса также встречается и другой вид сравнения – описательное сравнение. Описательное сравнение отличается от усилительного  тем, что оно не служит для усиления определённого качества или поведения персонажа или предмета, а в основном используется для того, чтобы описать объект и тем самым помочь читателю более точно понять  сюжет или отдельную ситуацию. 

Например: «Toby and me were over the garden-wall the night afore last, sounding the panels of the door and shutters. The crib’s barred up a night like a jail, but there’s one part we can crack, safe and softly». (Dickens «Oliver Twist», 2010:219).
 «Позапрошлой ночью  мы  с  Тоби перелезли через ограду сада и ощупали дверь и ставни. На ночь дом  запирают, как тюрьму, но есть одно местечко, куда мы  можем  пробраться  потихоньку  и ничем не рискуя».

Это сравнение описывает, как злобный Сайк объясняет Фейджину, что дом мистера Браунлоу заперт так надёжно, как будто это не дом, а тюрьма. Этот вид сравнения  удачно символически  изображает вид дома, так как слово тюрьма подразумевает, что дом этого старика огорожен решётками. 

Следующий пример описательного сравнения прослеживается в произведении «Посмертные записки Пиквикского клуба» во время беседы мистера Пиквика с незнакомцем, обсуждая старинный замок, незнакомец, описывая эти места скачал: «confessionals like money-takers' boxes at theatres» (Dickens «The Pickwick Papers», 2004:17), т.е. «исповедальни, словно будки театральных кассиров». Естественно, что слова незнакомца о том, что это прекрасное место звучат с некой иронией и сарказмом. Исповедальни XIX века выглядели достаточно шикарно и красиво, но сравнивая их с будками театральных кассиров автор в который раз обращает внимание читателя на ничтожность данного места. 

Ещё один пример описательного сравнения: «There was a dull sound of falling water not far off; and the leaves of the old tree stirred gently in the night wind. It seemed like quiet music for the repose of the dead». (Dickens «Oliver Twist», 2010:246).
«Где-то неподалеку слышался глухой шум низвергающейся  воды,  а  листья старого дерева тихо шелестели  на  ветру.  Это  походило  на  тихую  музыку, дарующую покой умершим».

Это сравнение используется для описания того, как листья старого дерева чуть слышно шелестят, напоминая  тихую музыку во время отпевания покойника. Следовательно, из этого мы примера мы можем предположить, что автор намерен живо и наглядно обрисовать обстановку, чтобы читатель мог  мысленно представить ситуацию.
Следующий пример сравнения встречается в сцене, когда незнакомец и мистер Пиквик во время обеда употребляют вино. Описывая поведение незнакомца, Диккенс сравнивает его с газовым фонарем: «Like a gas-lamp in the street, with the wind in the pipe, he had exhibited for a moment an unnatural brilliancy, then sank so low as to be scarcely discernible; after a short interval, he had burst out again, to enlighten for a moment; then flickered with an uncertain, staggering sort of light, and then gone out altogether». (Dickens «The Pickwick Papers», 2004:22).
 «Подобно уличному газовому фонарю, когда ветер задувает в трубку, он на момент вспыхнул неестественно ярким светом, затем потускнел так, что едва можно было его различить, после короткого перерыва снова разгорелся, опять замерцал и замигал и, наконец, угас окончательно». 
Представляя, как мерцает уличный фонарь во время сильного ветра, мы отчетливо можем представить себе непостоянное поведение незнакомца в состоянии опьянения, смену его настроения.  

Следующий пример описательного сравнения относится к первому типу и имеет следующую грамматическую структуру: V + like + N (глагол + как + имя существительное). Например: «The air grew colder, as day came slowly on; and the mist rolled along the ground like a dense cloud of smoke.  The grass was wet; the pathways, and low places, were all mire and water; the damp breath of an unwholesome wind went languidly by, with a hollow moaning.  Still, Oliver lay motionless and insensible on the spot where Sikes had left him». (Dickens «Oliver Twist», 2010:320).
 «По мере того как приближался день,  становилось  все  свежее,  и  туман клубился над  землею,  подобно  густым  облакам  дыма.  Трава  была  мокрая, тропинка и низины покрыты жидкой  грязью;  с  глухим  воем  лениво  налетали порывы сырого, тлетворного ветра. Оливер по-прежнему лежал неподвижный,  без чувств, там, где его оставил Сайкс».

Это сравнение  описывает, как туман накрывает землю, когда становится прохладно.  При этом Оливер лежит без чувств на земле после того, как в него случайно выстрелили из ружья. В своих романах Диккенс имеет склонность  изображать символически определённые эпизоды или обстановку, чтобы таким образом отразить особенности человеческой натуры или  моральное состояние персонажей. 

Таким образом, можно прийти к заключению, что приём сравнения очень распространён в литературе. Диккенс прибегает к нему для того, чтобы создать художественный образ наиболее чётко и красочно. В его произведениях сравнение не только выразительная стилистическая фигура, но и художественный прием, способный адекватно отражать различные авторские установки и задачи. Проза Диккенса рассмотрена с точки зрения особенностей языка писателя и системно исследована в аспекте сравнений, которые демонстрируют широкий диапазон своих функциональных возможностей, способных варьироваться в зависимости от темати​ческой направленности конкретного произведения. 

1.2. Метафора  и ее стилистические функции в произведениях Чарльза Диккенса

Изучением понятия метафоры занимались и занимаются многие отечественные и зарубежные лингвисты. Но до настоящего времени в лингвистическом понимании метафоры между учеными существуют разногласия. Усилиями современных лингвистов, в частности Черкасовой Е.Т. Черкасова Е.Т. Опыт лингвистической интерпретации тропов / Вопросы языкознания. 1968. №2:28 – 38), Серебренниковым Б.А. (Серебренников, 1978:52), Кубряковой Е.С. (Кубрякова, 2004:124), были определены лингвистические понятия и процессы, обусловливающих возникновение и функционирование метафоры в речи. К ним относятся: основное значение слова, общий семантический элемент, являющийся результатом образования семантической двуплановости метафорического значения; лексико-семантические связи слов, логически не соответствующие реальным связям предметов и явлений действительности, определенный семантический тип слова, грамматические категории одушевленности – неодушевленности имен существительных.

Таким образом, традиционное определение метафоры связано с этимологическим объяснением самого термина. Метафора (гр.metaphora - перенос) определяется как скрытое сравнение, осуществляемое путем переноса названия с одного предмета на другой на основании их сходства. Лингвисты определяют метафору как семантическое явление, вызванное наложением на прямое значение слова добавочного смысла, который у этого слова становится главным в контексте художественного произведения. Среди других тропов метафора занимает главное место, она позволяет создать емкий образ, основанный на ярких, зачастую неожиданных, смелых ассоциациях. В основу метафоризации может быть положено сходство самых различных признаков предметов: цвета, формы, объема, назначения, положения  в пространстве и времени. Еще Аристотель заметил, что слагать хорошие метафоры – значит подмечать сходство. 

В изучении метафор главное значение отводится основному лексическому значению слова. Но и здесь существуют некоторые проблемы, так как в данном случае речь идет о существительном в роли метафоры к позиции предиката, приложения и к сочетанию с родительным падежом другого существительного. Но характеризующая функция метафоры требует своего выражения в форме сказуемого. Вопрос о синтаксическом оформлении метафор также считается нерешенным, и сложность его усугубляется возможностью совмещения в одной и той же языковой единице нескольких тропов. Так, метафора может быть гиперболической, метонимической, иронической, существуют метафорические сравнения, метафорические перифразы.

Следует отметить, что метафора существует в языке как реальная семантико-синтаксическая единица. Следовательно, здесь мы можем говорить о признаках метафоры:

1) признак семантической двуплановости. Данный признак следует, прежде всего, рассматривать с точки зрения толкования прямого и переносного значения. Можно привести немало толкований, где прямое и переносное значение раскрываются, таким образом, что вырисовываются их общие черты. 

2) признак отвлеченности. В прессе метафоризации слово проделывает огромную семантическую работу, в результате которой его значение становится обобщенным и тем самым менее определенным;

3) признак экспрессивности. Признаком метафоры является ее оценочное качество. Опираясь на признак основного и переносного значения, сравнивая их, обнаруживается, что метафора заостряет внимание на какой-то семантической черте, заключенной в основном значении;

4) синтаксический признак. Данный признак выражается в синтаксических условиях метафоризации слова, которые даются словарями и справочниками;

5) морфологический признак. Является числовой характеристикой метафор-существительных. Дается словарями или справочниками. (Павлович, 2004:123).
Метафора – это утверждение о свойствах объекта на основе некоторого подобия с уже обозначенным в переосмысленном значении слова. Здесь возможен гипотетический домысел и превалирует субъективное начало во взгляде на действительное. Поэтому метафора так широко эксплуатируется в квалификативно-оценочной деятельности сознания. Техника метафоры – основной прием косвенной номинации. Эта закономерность обусловлена тем, что при формировании косвенных наименований в переосмысляемом значении актуализируются те признаки, которые существенны относительно смысла и детонации опорного наименования. Это создает условия для предикации объектам новых, несобственных для них признаков, а тем самым – для скачкообразного развития нового смысла за счет интерференции уже обозначенных предшествующем значении свойств объекта и сращения с ним признаков, атрибутируемых вновь обозначаемым «со стороны» опорного наименования.

Для того, чтобы увидеть и объяснить употребление метафоры Макс Блэк в своей статье «Метафора» приводит следующий пример: «The chairman plowed through the discussion». Дословный перевод: «Председательствующий с трудом пробивался через дискуссию». (Блек, 1990:155) Здесь сразу же бросается в глаза контраст между словом plowed «пробивался, прокладывал путь» и другими словами, которые его окружают. В подобных случаях мы обычно говорим, что слово plowed «пробиваться, прокладывать путь» имеет метафорическое значение, а остальные слова употреблены буквально. Несмотря на то, что здесь приведено  предположение целиком как образец метафоры, внимание сразу концентрируется на одном-единственном слове, в котором и кроется причина метафоричности. 

Метафора как языковая единица, употребляясь в речи, несет свою языковую нагрузку. Следовательно, целесообразно выделить основные функции метафоры, для того чтобы определить ее роль в языке. Харченко В.К. выделяет следующие функции (Харченко, 1992:23):

1) Номинативная функция. Возможность развития в слове переносных значений создает мощный противовес образованию бесконечного числа новых слов.  Уникальная роль метафоры в системах номинации связана с тем, что благодаря метафоре восстанавливается равновесие между необъяснимым или почти необъяснимым, простым наименованием и наименованием объяснимым, прозрачным, хрустальным. Номинативные свойства метафор просвечивают не только в пределах конкретного языка, но и на межъязыковом уровне. Образ может возникать при дословном переводе заимствованного слова и, наоборот, при переводе слов родного языка на другие языки. 


«There was old Jolyon in Stanhope Place; the Jameses in Park Lane; Swithin in the lonely glory of orange and blue chambers in Hyde Park Mansions—he had never married, not he—the Soamses in their nest off Knightsbridge; the Rogers in Prince’s Gardens». (Galsworthy «The Forsyte Saga, 2007:16). 
«Старый Джолион жил на Стэнхоп‑Плейс; Джемс с семьёй – на Парк‑Лейн, Суизин – в безлюдном великолепии своих оранжево‑синих апартаментов около Хайд‑парка (он не женат, нет, благодарю покорно!); Сомс с женой – в своём гнёздышке недалеко от Найтсбриджа; Роджер – в Принсез‑Гарденс». 
В данном примере метафора «the Soamses in their nest» выполняет номинативную функцию. The family nest – семейное гнездышко. Здесь метафора формирует сходство «house – дом, nest – гнездо, где живут птицы, дом».
2) Информативная и текстообразующая функции. Первой особенностью информации, передаваемой посредством метафор, является целостность, панорамность образа. Панорамность опирается на зрительную природу образа, заставляет по-новому взглянуть на гностическую сущность конкретной лексики, конкретных слов, которые становятся основой, сырьем, фундаментом любой метафоры. Чтобы метафора состоялась, зародилась, сработала, у человека должен быть щедрый запас слов-обозначений. Текстообразующими свойствами метафоры называется ее способность быть мотивированной, развернутой, то есть объясненной и продолженной. Эффект текстообразования — это следствие таких особенностей метафорической информации, как панорамность образа, большая доля бессознательного в его структуре, плюрализм образных отражений.
«In fact, Doctor Blimber's establishment was a great hot-house, in which there was a forcing apparatus incessantly at work. All the boys blew before their time. Mental green-peas were produced at Christmas, and intellectual asparagus all the year round. Mathematical gooseberries (very sour ones too) were common at untimely seasons, and from mere sprouts of bushes, under Doctor Blimber's cultivation. Every description of Greek and Latin vegetable was got off the driest twigs of boys, under the frostiest circumstances. Nature was of no consequence at all. No matter what a young gentleman was intended to bear, Doctor Blimber made him bear to pattern, somehow or other.

 This was all very pleasant and ingenious, but the system of forcing was attended with its usual disadvantages. There was not the right taste about the premature productions, and they didn't keep well. Moreover, one young gentleman, with a swollen nose and an excessively large head (the oldest of the ten who had 'gone through' everything), suddenly left off blowing one day, and remained in the establishment a mere stalk. And people did say that the Doctor had rather overdone it with young Toots, and that when he began to have whiskers he left off having brains». (Dickens «Dombey and son», 2007:158).
 «В сущности, заведение доктора Блимбера было большой теплицей, где постоянно работал форсирующий аппарат. Все мальчики расцветали преждевременно. Умственный зеленый горошек созревал к рождеству, а интеллектуальная спаржа - круглый год. Под надзором доктора Блимбера математический крыжовник (и очень кислый) обычно появлялся в самую неожиданную пору года, и притом на молодых побегах. Все виды греческих и латинских овощей приносились самыми сухими ветками и в самый лютый мороз - Природа не имела ровно никакого значения. Для каких бы плодов ни был предназначен юный джентльмен, доктор Блимбер так или иначе заставлял его приносить плоды установленного образца.

 Все это было очень приятно и искусно, но система насильственного выращивания имела и свою оборотную сторону. Не было надлежащего вкуса у скороспелых продуктов, и они плохо сохранялись. Мало того, один юный джентльмен с распухшим носом и чрезвычайно большой головой (старший из десятка, который "прошел через все") в один прекрасный день вдруг перестал цвести и остался в заведении просто в виде стебля. Говорили, что доктор хватил через край с молодым Тутсом и что тот утратил мозги, когда у него начали пробиваться усы». 

3) Мнемоническая функция.

Метафора способствует лучшему запоминанию информации. Действительно, стоит назвать грибы природными пылесосами, и мы надолго запомним, что именно грибы лучше всего всасывают токсины из почвы. Повышенная запоминаемость образа обусловлена, по-видимому, его эмоционально-оценочной природой. В чистом виде мнемоническая функция, как, впрочем, и другие, встречается редко. Она сочетается с объяснительной функцией в научно-популярной литературе, с жанрообразующей функцией в народных загадках, пословицах, в литературных афоризмах, с эвристической функцией в философских концепциях, научных теориях, гипотезах.
«There was at the bottom of his heart a sort of uneasiness». (Galsworthy «The Forsyte Saga», 2007:25). 
«Джолион чувствовал в глубине сердца какое‑то беспокойство». 
Метафора at the bottom of the heart используется в своей мнемонической функции. Благодаря этому читатель может пережить чувства героя, а образ глубокого сердца позволяет нам осознать насколько сильно данная ситуация беспокоила Джолиона.

4) Жанрообразующая функция.

Жанрообразующими можно назвать такие свойства метафоры, которые участвуют в создании определенного жанра. Следует отметить, что между жанровостью и стилем существуют непосредственные связи. Действительно, для загадок и пословиц, од и мадригалов, лирических стихотворений и афористических миниатюр метафора почти обязательна. 
«Where is the best place to see a man-eating fish?» (An English riddle) 
В данном случае метафора «a man-eating fish» создает образ акулы. Однако для загадки использование метафоры достаточно важно, поскольку не будь здесь метафоры, загадка стала бы неинтересной.
5) Объяснительная функция.

В учебной и научно-популярной литературе метафоры играют особую роль, помогая усваивать сложную научную информацию, терминологию. 
Oxford Advanced Learner’s Dictionary дает следующее определение термина электричество: «1. a form of energy from charged elementary particles, usually supplied as electric current through cables, wires, etc. for lighting, heating, driving machines; 2. a feeling of great emotions, excitement». 
Объяснительная функция метафор дарует нам языковую поддержку при изучении физики, музыки, биологии, астрономии, живописи, при изучении любого ремесла.
7) Эмоционально-оценочная функция.

Метафора является великолепным средством воздействия на адресата речи. Новая метафора в тексте сама по себе уже вызывает эмоционально-оценочную реакцию адресата речи. В новом, неожиданном контексте слово не только приобретает эмоциональную оценку, но подчас меняет свою оценку на противоположную. 
«A very sweet look had come into the old lady’s face, she kissed the girl’s check with trembling fervour». (Galsworthy «The Forsyte Saga», 2007:12). 
«На лице старой леди появилось умилённое выражение; она поцеловала девушку в щеку с трепетной нежностью».
Как уже было сказано ранее, метафоры играют важную роль в тексте, придавая ему эмоциональную окраску. Читатель с большим трудом сможет понять о чувствах, переживаниях, страхах и радостях героев без метафор. Поэтому Голсуорси также как и  Диккенс, используя уникальность метафор, описывает нам с каким трепетом и любовью относилась тетя Анна к Джун.

8)  Игровая функция.

Метафору иногда используют как комическое средство, как одну из форм языковой игры. Всякий человек в игровом поведении реализует наиболее глубокую, безусловную свою потребность. Как форма языковой игры метафора широко употребляется в художественных произведениях. В фольклоре существовала форма, в которой лидирующей функцией метафор была игровая функция. Здесь имеются в виду поговорки — жанр, исследуемый, как правило, вкупе с пословицами и теряющий при таком исследовании специфику своего языка. Если метафора пословиц преимущественно этическая, воспитывающая, то метафора поговорок — игровая, созданная скорее для балагурства, чем для воспитания.
 «Grow strong and don't be a dawdler». – «Расти большой – не будь лапшой», 
10) Ритуальная функция.

Метафора традиционно используется в поздравлениях, приветствиях, праздничных тостах, а также при выражении соболезнования, сочувствия. Такую ее функцию можно назвать ритуальной. Развитие ритуальной функции метафор зависит и от национальных традиций. Так, на Востоке были приняты развернутые, пространные поздравления с множеством сравнений, эпитетов, метафор. Этическую сторону подобных приветствий не следует сводить к лести. Это похвала авансом, желание видеть перед собой образец мудрости и честности. 

God is Love

Christmas is all about love

Christmas is thus about God and Love

Love is the key to peace among all mankind

Love is the key to peace and happiness within all creation

Love needs to be practiced - love needs to flow - love needs to make happy

Love starts with your partner, children and family and expands to all world (ChristmasMessage, www.kriyayoga.com/jesus/christmas/merry_christmas_all_year.html)
Русский перевод:

Господь любит

Рождество и все в любви

Рождество - это то, что о Боге и Любви

Любовь - ключ к миру среди человечества

Любовь - это ключ к миру и счастью через все создаваемое

Любовь нуждается в практиковании - любви нужно течь – 
Любовь нужна, чтобы сделать счастливым

Любовь начинается с твоего партнера, детей и семьи 
И распространяется на весь мир.
В рамках риторической традиции разработана классификация метафор, в ее основе - классы сопоставляемых предметов. Итоговой можно считать схему, представленную в «Риторике»  М.В. Ломоносова (1748). Здесь названы четыре вида переносов «речений» (слов): «1) когда речение, к бездушной вещи надлежащее, переносится к животной, например: твердый человек вместо скулой; каменное сердце, то есть несклонное; мысли колеблются, то есть переменяются; 2) когда речение, к одушевленной вещи надлежащее, переносится к бездушной: угрюмое море, лице земли, луга смеются, жаждущие пустыни, земля, плугом уязвленная, необузданные ветры; 3) когда слово от неживотной вещи к неживотной же переносится: в волнах кипящий песок вместо мутящийся; небо звездами расцветает вместо светит; 4) когда речения переносятся от животных к животным вещам: алчный взор, летающие мысли, лаятель Зоил». (Ломоносов, 2008:124)
Эта классификация применяется и в настоящее время, в особенности деление метафор на овеществляющие (первый тип, выделенный Ломоносовым) и олицетворяющие, или антропоморфные (второй тип). В то же время выделяются другие виды метафор. Так, для поэтического языка XIX-XX вв. характерны так называемые отвлеченные метафоры, представляющие отвлеченное (абстрактное) через конкретное (и наоборот). 

Но все это не отменяет исходной классификации, предложенной в риторической теории тропов. В отличие от логического ядра этой теории конкретные предписания Ломоносова (и других классицистов) относительно использования метафор оказались в резком противоречии с дальнейшим развитием поэтического языка. 

Следует отметить, что исторически сложилось так, что метафора рассматривается не просто как «украшение» речи, технический прием (к которому можно прибегнуть или не прибегнуть), она одно из проявлений постоянной работы мысли. Изучать метафору - значит изучать законы мышления, поскольку она «вездесущий принцип языка».

Очевидно, что любое художественное произведение изобилует метафорами. Автор может прибегнуть к использованию метафоры для того, чтобы более красочно и чувственно описать событие, пейзаж, чувства героев. Однако порой автор использует метафору бессознательно, поскольку большое количество метафор употребляются нами в разговорной речи.
Следует отметить, что в основу метафоризации может быть положено сходство самых различных признаков предметов: цвета, формы, объема, назначения, положения в пространстве и времени. Еще Аристотель заметил, что слагать хорошие метафоры – значит подмечать сходство. С древних времен были определены основные виды метафоры. К ним относится резкая метафора, стертая метафора, метафора-формула, развернутая метафора и реализованная метафора. 
Таким образом, в метафоре можно выделить 4 «элемента»:

1. Категория или контекст;
2. Объект внутри конкретной категории;
3. Процесс, каким этот объект осуществляет функцию;

4. Приложения этого процесса к реальным ситуациям, или пересечения с ними.

Пример простой метафоры встречается нам в первой главе романа «Оливер Твист»: «For a long time after it was ushered into this world of sorrow and trouble, by the parish surgeon, it remained a matter of considerable doubt whether the child would survive to bear any name at all». (Dickens «Oliver Twist», 2010:3) 

 «Когда приходский врач ввел его в сей мир печали и скорбей, долгое время казалось весьма сомнительным, выживет ли ребенок, чтобы получить какое бы то ни было имя».
Прочитав предложение, читатель задается вопросом: «Неужели в глазах Диккенса Лондон XIX века выглядит на самом деле так отвратительно?» Оливер родился в работном доме. Работным домом называлось благотворительное учреждение, созданное для оказания помощи нуждающимся и в виде помощи предоставляющее оплачиваемую работу при непременном проживании в таком доме и подчинении его внутреннему порядку. Однако внутренний порядок мало чем отличался от тюрем. Существовала система поощрений и наказаний: за нарушение дисциплины могли быть назначены дополнительные работы, также практиковались телесные наказания, карцеры, ограничения в еде. Мужчины, женщины и дети находились отдельно друг от друга. Именно в таких условиях пришлось бы жить маленькому малышу, только что появившемуся на свет. Поскольку Оливер, как и многие дети, находящиеся в работном доме, не смог бы увидеть ничего кроме избиений и тяжелой работы днем и ночью, для него мир выглядел именно так, только слезы, печаль, унижение. Самым главным, по мнению автора, являлось то, что он никогда не увидит родной матери, которая защитила бы его. Именно поэтому для Оливера жизнь не представлялась в лучшем свете. 
Следует отметить, что, как и все художественные произведения, в романах Чарльза Диккенса мы отмечаем большое количество развернутых метафор. Иногда метафора не ограничивается одним образом, а реализует несколько образов, связанных между собой единым, центральным, стержневым словом. Такая метафора носит название развернутой. Развернутая метафора чаще всего используется в целях оживления уже стершейся или начинающей стираться образности.
Например: «Mr. Dombey's cup of satisfaction was so full at this moment, however, that he felt he could afford a drop or two of its contents, even to sprinkle on the dust in the by-path of his little daughter». (Dickens «Dombey and son», 2007:35).      
 «Но в этот момент чаша радости мистера Домби была так полна, что он почувствовал желание уделить две-три капли ее содержимого даже для того, чтобы окропить пыль на заброшенной тропе своей маленькой дочери».

В данном предложении слова drop, content and to sprinkle являются дополнением к главной части метафоры «a cup of satisfaction». Таким образом, Диккенс при помощи данного выражения хочет донести до читателя те чувства, которые переполняли Домби.
Следующий пример из романа «Посмертные записки Пиквикского клуба»: «If any dispassionate spectator could have beheld the countenance of the illustrious man, whose name forms the leading feature of the title of this work, during the latter part of this conversation, he would have been almost induced to wonder that the indignant fire which flashed from his eyes did not melt the glasses of his spectacles - so majestic was his wrath». (Dickens «The Pickwick Papers», 2004:169).
«Если бы какой-нибудь беспристрастный зритель мог наблюдать в конце этой беседы физиономию прославленного мужа, чье имя украшает заглавный лист этого произведения, он, несомненно, преисполнился бы изумлением, видя, что огонь негодования, сверкавший в его глазах, не расплавил стекол его очков, - так величествен был его гнев».

Таким образом, автор рассматривает гнев в глазах мистера Пиквика как огонь негодования. Центральным образом здесь служит слово fire, к которому примыкают дополнительные образы, выраженные словами to flash and to melt.

Следующий пример метафоры из романа: «Mr. Pickwick paused, bottled up his vengeance, and corked it down». (Dickens «The Pickwick Papers», 2004:152).

«Мистер Пиквик умолк, а жажду мести спрятал в бутылку и закупорил ее». 
Итак, автор повествует о том, что мистер Пиквик был не мстительный человек и несмотря на то, что мысли о мести возникали в его сознании, он все-таки гнал их от себя. Именно поэтому Диккенс сравнивает душу Пиквика с бутылкой, в которую он время от времени прятал свои истинные чувства. Центральным образом в данной метафоре является глагол to bottle up, дополняет его фразовый глагол to cork down.

Следующий пример развернутой метафоры из романа «Домби и сын»:

«In fact, Doctor Blimber's establishment was a great hot-house, in which there was a forcing apparatus incessantly at work. All the boys blew before their time. Mental green-peas were produced at Christmas, and intellectual asparagus all the year round. Mathematical gooseberries (very sour ones too) were common at untimely seasons, and from mere sprouts of bushes, under Doctor Blimber's cultivation. Every description of Greek and Latin vegetable was got off the driest twigs of boys, under the frostiest circumstances. Nature was of no consequence at all. No matter what a young gentleman was intended to bear, Doctor Blimber made him bear to pattern, somehow or other.

 This was all very pleasant and ingenious, but the system of forcing was attended with its usual disadvantages. There was not the right taste about the premature productions, and they didn't keep well. Moreover, one young gentleman, with a swollen nose and an excessively large head (the oldest of the ten who had 'gone through' everything), suddenly left off blowing one day, and remained in the establishment a mere stalk. And people did say that the Doctor had rather overdone it with young Toots, and that when he began to have whiskers he left off having brains». (Dickens «Dombey and son», 2007:158).      
«В сущности, заведение доктора Блимбера было большой теплицей, где постоянно работал форсирующий аппарат. Все мальчики расцветали преждевременно. Умственный зеленый горошек созревал к рождеству, а интеллектуальная спаржа - круглый год. Под надзором доктора Блимбера математический крыжовник (и очень кислый) обычно появлялся в самую неожиданную пору года, и притом на молодых побегах. Все виды греческих и латинских овощей приносились самыми сухими ветками и в самый лютый мороз - Природа не имела ровно никакого значения. Для каких бы плодов ни был предназначен юный джентльмен, доктор Блимбер так или иначе заставлял его приносить плоды установленного образца.

 Все это было очень приятно и искусно, но система насильственного выращивания имела и свою оборотную сторону. Не было надлежащего вкуса у скороспелых продуктов, и они плохо сохранялись. Мало того, один юный джентльмен с распухшим носом и чрезвычайно большой головой (старший из десятка, который «прошел через все») в один прекрасный день вдруг перестал цвести и остался в заведении просто в виде стебля. Говорили, что доктор хватил через край с молодым Тутсом и что тот утратил мозги, когда у него начали пробиваться усы».
Это один из ярких примеров развернутой метафоры в романе. Всё описание построено на метафорах, каждая из которых опровергает утверждение «дети – цветы жизни». В «теплице» Блимбера «цветы» дают плоды («зеленый горошек», «интеллектуальную спаржу», «математический крыжовник», «греческие и латинские овощи») в «самую неожиданную пору года». Причем способности учеников не имели никакого значения. В ускоренной системе обучения Блимбера мальчики «расцветали преждевременно», их «заставляли приносить плоды установленного образца». То есть, система Блимбера была неэффективна. Ускоренное образование, при котором не учитываются индивидуальные способности детей, приводило к тому, что все плоды обучения «недолго сохранялись». Далее Диккенс подводит итоги этого обучения и приводит один из тысячи примеров, когда мальчик «перестал цвести и остался в заведении в виде стебля». Система Блимбера взваливает на плечи несчастных учеников как можно больше знаний, у детей постепенно развивается не стремление к знаниям, а настоящее отвращение к наукам.

Следующий пример метафоры также из романа «Домби и сын»: «On Richards, who was established upstairs in a state of honourable captivity, the dawn of her new life seemed to break cold and grey». (Dickens «Dombey and son», 2007:28).
«Ричардс, которую держали наверху в почетном плену, заря новой жизни казалась холодной и серой».
В метафоре dawn появляется значение, основанное на одном из второстепенных признаков самого понятия, а именно — начало. Это значение — контекстуальное. Отдельно взятое слово dawn выражает общее понятие — рассвет. Здесь новая жизнь сравнивается с утром, с восходом солнца, которое предвещает новый день, новые впечатления, эмоции.

В одной из глав романа «Оливер Твист» автор описывает чувства и поведение Оливера при помощи метафоры.

 «A minute ago, the boy had looked the quiet child, mild, dejected creature that harsh treatment had made him. But his spirit was roused at last; the cruel insult to his dead mother had set his blood on fire. His breast heaved; his attitude was erect; his eyes bright and vivid; his whole person changed, as he stood glaring over the cowardly tormentor who now lay crouching at his feet; and defied him with an energy he had never known before». (Dickens «Oliver Twist», 2010:66).

«Минуту назад мальчик казался тихим, кротким, забитым существом, каким его сделало суровое обращение. Но, наконец, дух его возмутился: жестокое оскорбление, нанесенное покойной матери, воспламенило его кровь. Грудь его вздымалась; он выпрямился во весь рост; глаза горели; он был сам на себя не похож, когда стоял, грозно сверкая глазами над трусливым своим мучителем, съежившимся у его ног, и бросал вызов с энергией, доселе ему неведомой».


Здесь автор при помощи развернутой метафоры вновь раскрывает эмоциональное поведение человека, когда кровь воспламеняется в жилах, глаза горят и сверкают, грудь вздымается. Именно так вел себя Оливер Твист, когда Ноэ оскорбил его покойную мать.
Следует также отметить, что в своих произведениях Диккенс активно использует тему тумана как символ  разрушения, отчаяния, мрака, хаоса,  бедности, болезнях и бедах, окутавших Лондон. Помимо этого еще не менее важной темой является тема моря равно как и городской ландшафт, поскольку автор провел свои детские годы в портовых городах.

Рассмотрев некоторые примеры из произведений Диккенса можно сказать, что Диккенс, как и любой другой писатель, прибегает к использованию метафоры для того, чтобы придать особый оттенок своим произведениям, привлечь глаз читателя. Метафора играет важную роль в его произведениях. При помощи метафоризации Диккенс передает состояние людей викторианской эпохи, мрак, уныние и одиночество, окутанное густым непроглядным туманом.
1.3 Стилистические функции метафорического эпитета на материале произведений Чарльза Диккенса.

          
В теоретической литературе термин эпитет толкуется неоднозначно. Неоднородность трактовки понятия обусловлена различием в подходах к объяснению явления. Самое широкое определение эпитета в плане его синтаксических характеристик восходит к этимологии слова: гр. epiteton  («прилагательное») образовано от глагольной формы epitet («положить; приложить к чему-н.»). Соответственно, знак равенства ставится как между эпитетом и прилагательным-определением, так и между эпитетом и приложением, выраженным существительным с зависимыми словами, а в некоторых случаях как эпитет функционирует наречие. 

Анализируя характеристики понятий «эпитет» и «прилагательное», Б.В. Томашевский разграничивает логическое определение, выделяющее обозначаемое явление из группы ему подобных на базе характерных дифференциальных признаков (деревянный дом, трехэтажный дом, казенный дом) от поэтического, повторяющего признак, заключающийся в самом определяемом слове (широкая степь, синее море). (Томашевский, 1983:65). Поэтическое определение, или эпитет, сохраняет уже заранее определенное понятие в том же объеме, актуализируя некоторый признак. Характерная черта, подчеркиваемая эпитетом, иногда целенаправленно усиливается и придает слову некоторую эмоциональную окраску или оценочный смысл, причем в некоторых случаях переосмысляется даже терминологическое значение и логическое определение приобретает статус эпитета. 

Одним из основных средств достижения образности в словесной пластике выступает эпитет метафорический, который обладает возможностями приписывать определяемому объекту нехарактерные для его понятийной и образной системы признаки. Это свойство в отдельных трактовках приводит к признанию за эпитетом исключительно метафорической основы, без обязательного присутствия которой дефиниция оказалась бы несущественной. По мнению А.И. Гальперина, метафорическим называется эпитет, где в основе определения лежит метафора. (Гальперин, 1958:140). Метафорические эпитеты следует отнести к разновидности имплицитных метафор, т.к. их образный смысл представлен, как правило, в неявно выраженном виде и выявляется в результате семантической актуализации атрибутивной лексемы в микроконтексте определяемого слова.

Еремина В.И. предлагает рассматривать метафорический эпитет как «определенный момент развития метафорического мышления, как особая форма выражения метафоры». (Еремина В. И. Метафорический эпитет / Известия АН СССР, ОЛЯ. - 1967. - т. 26, в. 2. - с. 144-152.) По ее мнению, если основными закономерностями метафоры являются сходство и отвлечение, то в метафорическом эпитете главным становится принцип конкретизации. Выделение его как доминирующего связано с основной функцией эпитета быть определением. 

Прилагательные, которые характеризуют предметные объекты по физическим свойствам сами по себе не содержат оценочных смыслов. Однако, при метафоризации у них могут возникать оценочные смыслы. Рассмотрим следующий пример: dark horse- в прямом значении словосочетание не имеет оценочных коннотаций, а в метафорическом – «тёмная лошадка» - подозрительный политик получает значение – плохо. Все вышеизложенное говорит о большой роли прилагательных в создании метафорических эпитетов. Следует подчеркнуть, что метафорический эпитет представляет собой результат вторичного, речевого означивания лексической единицы, причем его актуальное значение – это вторичное, дериватное значение языкового знака, квалифицируемого признак или качество. Как знаковая сущность, метафорический эпитет в одном из своих знаний опосредованно мотивируется через понятийную систему первичного значения исходного языкового знака, включающую, как денотативные, так и ассоциативные семантические признаки. 

Исследователи предлагают классификацию метафорических эпитетов на интенсиональный и импликациональный. (Томашевский, 1999:124).
Интенсиональный метафорический эпитет актуализирует обязательно представленные в лексическом значении атрибута семы, поддерживающие его качественную, денотативную определенность в художественно-речевом варьировании семантики слова и в своем лингвостилическом контексте выполняет оценочную и образно-характеристическую функцию. Например: silver visage (Shakespeare) snowy arm, sable hair, dewy star (Wordsworth). 

Следующий пример: It was push and jam for a minute, with grim beast silence to prove its quality, and than it melted inward, like logs floating and disappeared. Использование существительных в качестве определения является нормой для английского языка. В данном случае использовано существительное с ярко выраженным оценочным смыслом. grim - stern, severe, sinister; beast - unpleasant, foul, sensual. Эти эпитеты создают образ тишины. Слово beast является конкретным и служит атрибутом к абстрактному понятию silence в условиях контекста актуализируется эмоционально-оценочный смысл. 

Импликационный метафорический эпитет представляет собой атрибутивную метафору, контекстно семантизирующую структурные смыслы – признаки импликационального уровня значения атрибутивного слова. Структурно выделяются следующие типы: импликационные метафорические эпитеты с субстантивной основой и с адъективной основой. Рассмотрим пример метафорического эпитета с субстантивной основой: foxy tongue, stony idiom (of the brain); marble heaven. Метафорические эпитеты этого типа актуализируют импликационно модифицированные семантические признаки субстантивной метафорической лексемы, выполняющие по отношению к обозначаемому функцию дифференциации признака и составляющие содержание метафорической транспозиции. Следующий пример метафорического эпитета с адъективной основой: rude sea (Shakespeare), happy wave (Byron). 

Еремина В.И. предлагает рассматривать метафорический эпитет как «определенный момент развития метафорического мышления, как особая форма выражения метафоры». (Еремина В. И. Метафорический эпитет / Известия АН СССР, ОЛЯ. - 1967. - т. 26, в. 2. - с. 144-152). По ее мнению, если основными закономерностями метафоры являются сходство и отвлечение, то в метафорическом эпитете главным становится принцип конкретизации. Выделение его как доминирующего связано с основной функцией эпитета быть определением. 

Однако следует отметить, что помимо метафорических выделяют также эпитеты тавтологические (подновляющие нарицательное значение слова, освещающие его потускневшую в сознании внутреннюю форму), пояснительные (указывает на какую-нибудь важную черту определяемого, но не обязательно присущую всему классу предметов, к которым он принадлежит), синкретические (в основе лежит слитность наших внешних восприятий, результат ассоциаций чувствительных представлений.).
Рассуждая о стилистических функциях метафорического эпитета в тексте, следует отметить, что поскольку данный вид эпитета включает в себя функцию метафоры, то и частично выполняет функции метафоры в тексте. Во-первых, хотелось бы отметить информативную функцию метафорического эпитета. Необходимо обратить внимание на то, что информативность метафорического эпитета, заложенная в смысловой структуре слова и выявляющая в сочетаниях метафорического эпитета с определяемыми словами, чрезвычайно велика. Также важно отметить эстетико-познавательную функцию метафорического эпитета – выражение субъективного авторского видения мира, эмоционального и оценочного отношения к окружающей действительности и образного ее восприятия. Помимо этих функций следует также отметить текстообразующую, жанрообразующую, объяснительную функции.

Нами было отмечено, что произведения Чарльза Диккенса изобилуют различными стилистическими приемами, в том числе метафорами и эпитетами. Метафорический эпитет не является исключением. 

В произведении «Dombey and son» метафорический эпитет прослеживается в описании эмоционального состояния Флоренс: «He  looked  on so fixedly  and coldly,  that the warm light vanished even from the laughing  eyes of little Florence, when, at last, they happened to meet his». (Dickens «Dombey and son», 2007:65).


«Мистер Домби смотрел так напряженно и холодно, что огонек  угас  даже в смеющихся глазах маленького Флоренс, когда они случайно встретились с его глазами». 

Автор обращает внимание на то, что мистер Домби был настолько суров и сердит, что даже веселый, неунывающий Флоренс не смог оставаться в приподнятом настроении под его взглядом.

Следующий пример метафорического эпитета также выражает поразительную способность мистера Домби не выносить напоказ своих эмоций. «Mr Dombey alone remained unmoved. He might have been hung up for sale at a Russian fair as a specimen of a frozen gentleman». (Dickens «Dombey and son», 2007:69).


«Один только мистер Домби оставался невозмутимым. Его можно было бы вывесить для продажи на русской ярмарке, как образчик замороженного джентльмена».

Как правило, метафорический эпитет имеет сильную эмоциональную окраску и характеризует как чувства и настроения людей, так и нрав и характер человека. Так, в романе «Домби и сын» есть следующее описание миссис Пипчин: «Mrs Pipchin's scale of charges  being  high, however, to all who  could afford to pay, and Mrs Pipchin very seldom sweetening the equable acidity of her nature  in  favour  of  anybody,  she  was held  to be an  old  'lady of remarkable  firmness, who was  quite  scientific  in  her  knowledge of  the childish  character». (Dickens «Dombey and son», 2007:113).


«Так как миссис Пипчин брала высокую плату со всех, кто мог  платить,  и так как миссис Пипчин очень редко смягчала свой неизменно желчный нрав  ради кого бы то ни было, ее считали старой леди с удивительно твердым характером, обладающей вполне научным знанием детской природы». 

И здесь же можно упомянуть следующий пример: «Though  Mrs Pipchin got  very  greasy,  outside, over  this dish, it didn't seem to  lubricate her internally, at all; for  she  was as fierce as ever, and the hard grey eye knew no softening». (Dickens «Dombey and son», 2007:113).


 «Так как миссис Пипчин брала высокую плату со всех, кто мог  платить,  и так как миссис Пипчин очень редко смягчала свой неизменно желчный нрав  ради кого бы то ни было, ее считали старой леди с удивительно твердым характером, обладающей вполне научным знанием детской природы».

Наиболее красочным и правдивым нам показалось рассуждение автора о мечтах. Странно порой видеть, что в таких простых на первый взгляд вещах, поэты и авторы находят что-то удивительное и увлекающее.

«So it was that he went on doing what he had to do from day to day, in a cheerful,  pains-taking,  merry  spirit;   and  saw   through  the  sanguine complexion of  Uncle Sol and Captain Cuttle; and yet entertained a  thousand indistinct and visionary fancies of his own, to which theirs were work-a-day probabilities». (Dickens «Dombey and son», 2007:126).

 «Вот почему он изо дня в  день  продолжал  делать  то,  что  должен  был делать, бодро, усердно и весело; видел насквозь дядю Соля и капитана Катля с их розовыми надеждами и, однако, упивался  своими  собственными  смутными  и фантастическими мечтами, по сравнению с которыми их мечты были будничными  и осуществимыми». 

Так, мы видим, что по мнению автора существуют фантастические неосуществимые мечты. Такие мечты есть у каждого человека, а самым главным и интересным фактом является то, что люди знают о несбыточности их мечты. Другие мечты будничные и осуществимые. Человек всегда должен о чем-то мечтать: прийти домой с работы, пообедать, выспаться. Для нас данная классификация кажется достаточно интересной и в какой-то степени философской.
Таким образом, метафорическими являются эпитеты, представленные в виде атрибутивных метафорических конструкций, утверждающих, как и любая метафора, сходство двух неоднородных реалий. Выражение на формальном уровне одновременно главного и вспомогательного субъектов метафоры дает основание причислять рассматриваемые атрибутивные конструкции к разновидностям образной метафоры. Однако следует также обратить внимание, что не все метафорические прилагательные являются метафорическими эпитетами, мотивированными атрибутивно-образным отношением. Также не все метафорические эпитеты выражаются прилагательными. Структурная специфика метафорического эпитета заключается в присутствующей в той или иной мере частичной эксплицитности сопоставления. Если представить этот признак в виде оси, то эпитет на ней будет занимать промежуточное положение между метафорой и образным сравнением. 
Выводы по Главе 1.

1) Тропом в стилистике называется употребление слова в переносном значении с целью создания образа. Изучение стилистических приемов уходит корнями в античность. К тропам уподобления относятся большинство тропов в стилистике, которые имеют в своей основе сравнение или перенос значения с одного предмета на другой. К тропам уподобления относятся метафора, сравнение, эпитет, олицетворение.

2) Сравнение – одно из самых распространенных средств изобразительности в металогической речи. Сравнением называется образное словесное выражение, в котором изображаемое явление явным образом уподобляется другому по какому-либо общему для них признаку, и при этом в объекте сравнения выявляются новые, неординарные свойства. Сравнение может быть выражено и словом, и словосочетанием, и сравнительным оборотом, и придаточным, и даже самостоятельным предложением или сложным синтаксическим целым.
3) Метафора – это скрытое сравнение, осуществляемое путем переноса названия с одного предмета на другой на основании их сходства. Метафора позволяет создать емкий образ, основанный на ярких, зачастую неожиданных, смелых ассоциациях. В основу метафоризации может быть положено сходство самых различных признаков предметов: цвета, формы, объема, назначения, положения  в пространстве и времени. Основными признаками метафоры являются: признак семантической двуплановости, признак отвлеченности, экспрессивности, синтаксический и морфологический признаки.
4) Метафорический эпитет обладает возможностями приписывать определяемому объекту нехарактерные для его понятийной и образной системы признаки. Метафорическим называется эпитет, где в основе определения лежит метафора. Метафорические эпитеты следует отнести к разновидности имплицитных метафор. 

Глава 2. Контраст как средство создания художественного образа.

2.1. Контраст как стилистический прием и его виды.


Однозначное  толкование  понятия  «контраст»  имеет  большое  значение  для  систематизации  стилистических приемов современного английского языка. Между тем в исследованиях по стилистике это понятие квалифицируется по-разному. 

Авторы вкладывают в понятие контраста разное содержание.  Чаще всего он рассматривается как «принцип линейно-синтагматической организации речевого произведения, который заключается в резком противопоставлении различных элементов текста с целью создания определенного стилистического эффекта» (Культура русской речи: Энциклопедический словарь-справочник, 2003:690). Сходное определение стилистическому контрасту дают и другие исследователи: Т.В. Матвеева (Матвеева, 1986:16), О.С. Ахманова (Ахманова, 1966:207), Ю.Н. Караулов (Русский язык. Энциклопедия, 1997:213). В.П. Москвин отождествляет контраст с семантической категорией, основанной на противоположности (Москвин, 2006:327). Н.Д. Данилевская под стилистическим контрастом понимает «несовпадение стилистических окрасок слов (или большинства слов) в высказывании» (Стилистический энциклопедический словарь русского языка, 2003:483). Э.В. Седых рассматривает контраст как один из типов выдвижения значимой информации, предлагая максимально широкое понимание контраста. Контраст рассматривается ею не только на лексическом уровне, но и на фонетическом, морфологическом, синтаксическом, графическом (Седых, 1997:5). Р.В. Селина определяет контраст как «стилистическую фигуру, основой которой выступает широкий 

круг лексических средств, который состоит из антонимов или слов, так или иначе соотнесенных с ними» (Селина, 1977:12). 


Следует отметить, что контраст как стилистический прием восходит еще к античной риторике. Упоминание о данной фигуре мы находим в работах Цицерона, Аристотеля, Эннекена. Цицерон, характеризуя данную фигуру речи, считал контраст, прежде всего, фигурой мысли (Цицерон, 1994:278). Эннекен в своем «Новом курсе риторики» отмечал, что контраст – это фигура, наиболее подходящая для доказательства, аппелирующая к разуму, участвующая в процессе познания. (Безменова, 1991:65). И действительно, высказывания-контрасты помогают доказать свое мнение, высмеять какую-то догму, эпатировать оригинальностью суждения, сделать мысль запоминающейся, афористичной и, главное, – в неожиданной языковой форме выразить оценку действительности.

Основными видами тропов контраста являются антитеза, оксюморон, ирония, парадокс, антифразис, паралепсис 

Антитеза  - (от древнегреч. anti — против, то есть «противоположение», «противоположность» и thesa — «положение») — противопоставление слов, образов, персонажей, элементов композиции. Это выразительный художественный прием, позволяющий писателям полнее охарактеризовать героев, выявить свое отношение к ним и к различным сторонам изображаемого. (Арнольд, 1981:113). 


 Антитеза как стилистический прием широко распространена в поэтическом творчестве, например в пословицах: «Ученье –свет, а неученье - тьма» - «Learning is the eye of mind», «Мягко стелет, да жестко спать» - «A honey tongue, a heart of gall». 

Классические примеры антитезы дает английская художественная литература: «Youth is lovely, age is lonely, youth is fiery, age is frosty» (Longfellow «The song of Hiawatha»). 

«Молодость прекрасна, старость одинока, молодость пламенна, старость морозна». 

В целях создания контрастной характеристики описываемого явления, данное явление часто сопоставляется с другим, логически ему противоположным. Такое сопоставление выявляет не общие черты предметов и явлений, а противоположные, антагонистические черты. Факты объективной действительности не сближаются по общим признакам, а отталкиваются друг от друга. Например: They speak like saints and act like devils. – Они разговаривают как ангелы, а ведут себя как дьяволы.


Обычно противопоставляются факты и явления объективной действительности по всем признакам, главным и второстепенным. Иногда антитеза строится не на противопоставлении самих понятий, а на противопоставлении их отдельных признаков. Все слова, вовлеченные в антитезу, оказываются противопоставленными.  Следует отметить, что антитеза может быть реализована как в пределах одного предложения, так и в составе крупных отрезков высказывания. Внутри одного предложения антитеза обычно создает полную смысловую законченность высказывания – сентенцию. Антитеза почти всегда строится на параллелизме синтаксических конструкций или на хиазме. На однотипных структурно-синтаксических построениях особенно резко выделяется сопоставление по антонимичным признакам. 

Так в романе Чарльза Диккенса «Приключения Оливера Твиста» мы встречаем большое количество примеров антитезы: «Thus, to do a great right, you may do a little wrong; and you may take any means which the end to be attained, will justify; the amount of the right, or the amount of the wrong, or indeed the distinction between the two, being left entirely to the philosopher concerned, to be settled and determined by his clear, comprehensive, and impartial view of his own particular case». (Dickens «Oliver Twist», 2010:133).


«Таким образом, для того чтобы принести великое добро, вы имеете право сотворить маленькое зло и можете пользоваться любыми средствами, которые будут оправданы намеченной вами целью. Определить степень добра и степень зла и даже разницу между ними всецело предоставляется усмотрению заинтересованного в этом философа, дабы он их установил путем ясного, разумного и беспристрастного исследования каждого частного случая». 

В данном примере мы наблюдаем противопоставление таких понятий как «великое добро» и «маленькое зло», «степень добра» и «степень зла», «всецело» и «частный случай». Таким образом, автор обращает внимание читателя на то, что добро и зло являются смежными понятиями нашей жизни. Добро и зло – это главные «действующие лица» произведений Диккенса, именно с ними сталкиваются герои его романов. Но как в любой сказке добро должно победить зло. Именно поэтому Диккенс рассматривает «добро» как что-то великое, светлое и радостное, в то время как «зло» является абсолютным противником добра: маленькое, скверное и ничем не оправданное. 


Следующим примером антитезы является описание сна Оливера Твиста после тяжелой болезни: «Gradually, he fell into that deep tranquil sleep which ease from recent suffering alone imparts; that calm and peaceful rest which it is pain to wake from. Who, if this were death, would be roused again to all the struggles and turmoils of life; to all its cares for the present; its anxieties for the future; more than all, its weary recollections of the past!». (Dickens «Oliver Twist», 2010:126).


«Наконец, он заснул тем глубоким, спокойным сном, какой приходит только после недавних страданий, тем безмятежным, тихим сном, который мучительно нарушить. Если такова смерть, кто захотел бы воскреснуть для борьбы и треволнений жизни со всеми ее заботами о настоящем, тревогой о будущем и прежде всего тяжелыми воспоминаниями о прошлом!» 


В данном примере противопоставляются несколько понятий. Сон Оливера «глубокий, спокойный, безмятежный» противопоставляется тем страданиям и мучениям, которые пришлось пережить мальчику за свою недолгую жизнь. Вероятно, так спал он только в юном младенчестве, что скорее всего и не помнил такого сна. Здесь также и вновь в данном предложении Диккенс касается философского вопроса о прошлом и будущем, о жизни и смерти.

Контекстуальные значения, приобретаемые словами в процессе реализации антитезы, уже являются фактами лингвистики, а не логики. Поэтому в анализе антитезы необходимо учитывать те смысловые наслоения, которые появляются в словах в результате противопоставления сопоставляемых понятий. Контрастное противопоставление фактов, явлений действительности может формироваться в композиционном отношении и в составе двух абзацев, в которых один представляет собой противопоставление другому. В этом случае в стилистике обычно используется термин контраст или контрастное противопоставление, термин же антитеза обычно применяется для противопоставлений, не выходящих за рамки абзаца. (Гальперин, 1958:242).

Антитеза обычно строится на бессоюзном соединении предложений. Если связь между компонентами антитезы выражена союзной связью, то чаще всего используется союз and. Он по своей природе полнее выражает единство сопоставляемых явлений. Когда же появляется союз but, то стилистический эффект антитезы в значительной степени ослабляется. Противительное значение этого союза само по себе подготавливает читателя к контрастному высказыванию, которое должно следовать. (Гальперин, 1958:244).

Например:

The cold in clime are cold in blood,
Their love can scarce deserve the name;
But mine was like a lava flood
That boils in Etna's breast of flame.
(Q. G. Вуrоn)


Антитеза часто встречается в стилях художественной речи и в публицистических стилях. Она редко употребляется в стиле научной прозы, где, однако, логические противопоставления обычное явление. Для того, чтобы стать антитезой, всякое логическое противопоставление должно быть эмоционально окрашенным. (Гальперин, 1958:246).

Существуют некоторые разновидности антитезы: словесная или стилистическая, образная, композиционная, фактически содержательная. 

Словесная антитеза – соединение в одном предложении или в одной поэтической фразе слов или словосочетаний с противоположным значением или эмоциональной окраской. (Приходько, 2008:146).

Например, «It was the best of times, it was the worst of times, it was the age of wisdom, it was the age of foolishness, it was the epoch of belief, it was the epoch of incredulity, it was the season of Light, it was the season of Darkness, it was the spring of hope, it was the winter of despair, we had everything before us, we had nothing before us, we were all going direct to Heaven, we were all going direct the other way». (Charles Dickens  «A Tale of Two Cities») 

«Это было самое прекрасное время, это было самое злосчастное время, — век мудрости, век безумия, дни веры, дни безверия, пора света, пора тьмы, весна надежд, стужа отчаяния, у нас было все впереди, у нас впереди ничего не было, мы то витали в небесах, то вдруг обрушивались в преисподнюю, — словом, время это было очень похоже на нынешнее, и самые горластые его представители уже и тогда требовали, чтобы о нем — будь то в хорошем или в дурном смысле — говорили не иначе, как в превосходной степени». 

В данном примере четко просматривается употребление словесной антитезы, а именно употребление словосочетаний с полностью противоположным значением: «the best of times» - «the worst of times», «the age of wisdom» - «the age of foolishness», «the epoch of belief» - «the epoch of incredulity», «the season of Light» - «the season of Darkness», «the spring of hope» - «the winter of despair». На наш взгляд роман начинается с философского рассуждения, поскольку XIX век был для кого-то веком золотым, а для кого-то нищенским. Начиная роман с этих слов, автор создает образ противоречий, существовавших в то далекое время.

Антитеза способна выразить не только различные стороны предмета или явления, но и эмоциональное отношение автора к ним и сложные эмоциональные состояния человека.

Образная антитеза – контраст между двумя образами: образами персонажей (лорд Генри и Бэзил Холвард в романе Оскара Уайльда «Портрет Дориана Грея»), образами города и деревни в романе Лоренса «Любовник леди Чаттерли», образами добра и зла в романе Чарльза Диккенса «Посмертные записки Пиквикского клуба», образу Домби противопоставлены образы простых людей в романе Диккенса «Домби и сын», а также противоречия между господствующим классом и беднотой в романах Чарльза Диккенса. Так, кочегар Тудл и его жена, капитан Катл и лавочник Джиле, горничная Сьюзен Ниппер воплощают в себе замечательные свойства простых людей. Для Диккенса люди из народа - пусть и обездоленные, униженные - не маленькие люди. Писателя восхищает их нравственное величие, душевная красота и чистота помыслов.

Композиционная антитеза – один из принципов построения литературных произведений: это противопоставление сюжетных линий и эпизодов, сцен в эпосе и драматургии, фрагментов и строф в лирических стихотворениях. Одной из главных художественных особенностей многих романов является композиция, антитеза в характеристиках героев, символика образов, яркость, красочность языка. (Приходько, 2008:148).

Оксюморон относится к тем стилистическим приёмам, лингвистическая природа которых ещё не полностью изучена и не разработана их классификация. Оксюморон рассматривается наряду с другими стилистическими приёмами в учебниках стилистики, о нём упоминается в ряде работ, посвященных исследованию языка писателя, а также в работах, связанных с изучением эпитета. Тот факт, что оксюморон ещё не изучался так пристально, как, например, другие лексические стилистические приёмы (эпитет, метафора и другие), предполагает широкие возможности его исследования. 

В большинстве случаев оксюморон - это сочетание двух слов, обычно прилагательного и существительного или наречия и прилагательного, которые противоположны друг другу по смыслу. (Арнольд, 1981:167).

Гальперин определяет оксюморон как «сочетание атрибутивного характера, в котором значение определения по смыслу противоречит или логически исключает значение определяемого». (Гальперин, 1958:143).


 Как указывается в «Словаре лингвистических терминов» Ж. Марузо: «Оксюморон - название, данное античными риторами стилистическому приёму, состоящему в соединении противоположных по значению слов в некое словосочетание, характер которого возникает именно из его непоследовательности». (Марузо, 1960:156).

В данном определении, как и в других определениях, содержится указание на основную черту оксюморона - противоположность значений его компонентов. Например, sweet sorrow, nice rascal, low skyscraper. Члены такого атрибутивного сочетания как бы насильно связываются в одно понятие, несмотря на то, что в них заметна скорее тенденция к отталкиванию друг от друга, чем к соединению. 


Являясь противоположными по смыслу, компоненты оксюморонных сочетаний выражают антонимические понятия. Эта антонимичность компонентов оксюморонных сочетаний и является основой их создания. Оксюморон может служить примером нарушения привычной сочетаемости слов, поэтому в большинстве случаев он неожидан и оригинален. Дело в том, что, несмотря на свою необычность, оксюморон не нарушает основу понимания, читатель воспринимает его как оригинальное, но понятное сочетание. (Гальперин, 1958:278).

Семантическая противоположность компонентов является основной чертой оригинальных оксюморонных сочетаний. Что же касается другого типа оксюморонных сочетаний - традиционных оксюморонных сочетаний, то к ним можно отнести словосочетания, которые были оксюморонами в проялом, а затем, в результате частого употребления, в течение вреиени, первый компонент в подобных оксюморонных сочетаниях: утратил своё предметнологическое значение и превратился в интенсив. (Гальперин, 1958:279).

Оксюмороны так же, как и другие стилистические приемы, обычно используются для более яркой характеристики, описания предмета, явления, фактов окружающей жизни. Они встречаются редко. Однако, редкость их употребления не умаляет их большой выразительной силы. Это зависит главным образом от того, что оксюмороны способны иногда вскрывать внутренние противоречия, заложенные в самих явлениях и фактах действительности. (Арнольд, 1981:203).

В оксюморонах основное предметно-логическое значение определений в большей или меньшей степени подавляется эмоциональным. Эмоциональное воздействие художественного произведения на читателя оказывается настолько сильным, что читатель, начинает видеть описываемое явление по-новому, т.е. в данном случае возникает эффект сопереживания.


Например: «He stayed a long time without moving, living over again those days when he, too had sat long hoars watching the clock waiting for the minutes to pass - long hours full of the uncertainty, and of a fierce, sweet aching; and the slow delicious agony of that season came bасk to trim with its old poignancy». (J,Galsworthy «The Man of Property», 2007:155). 

«Молодой Джолион долго сидел не двигаясь, снова переживая те дни, когда и он следил за часами, отсчитывая минуты, – те дни, полные мучительной неизвестности и пронзительной, сладкой боли; и медленная, сладостная мука тех лет охватила его с прежней силой». Следует отметить, что в данном примере прослеживается как оксюморон, так и прием антитезы.

Оксюморонные сочетания «sweet aching» и «delicious agony» позволяют автору показать духовный мир своего героя, его чувства, настроение. Читатель как бы начинает ощущать те же чувства. Противоречивость компонентов оксюморонных сочетаний ощущается в контексте самого оксюморонного сочетания; оба компонента являются контрастными по отношению друг к другу. Но для более полного осмысления данных оксюморонных сочетаний решающую роль играет макроконтекст, то есть контекст свыше словосочетания. 

Вышеупомянутые оксюмороны можно отвести к наиболее распространённому структурному типу оксюморонных сочетаний, компоненты которых выражены прилагательными и существительными. К данному структурному типу можно отнести следующие оксюморонные сочетания, имеющие структурную формулу Adj + N: «hitter sweeting», «honest swindling», «kindly severity», «significant trifle», «satanic sweetness», «pleasant wretch», «cool tenderness», «calm irritation», «painful pleasure», «detestable delight», «smiless smile», «grinless grin».

Действительно, в таких сочетаниях, как a pleasantly ugly face; beautiful tyrant; fiend angelical! первый компонент фактически теряет свое основное предметно-логическое значение и является средством выражения субъективного отношения автора к описываемому предмету. Это особенно заметно в примере low skyscraper (О. Henry). Слово low здесь не имеет предметно-логического значения, а выражает оценочное отношение автора к предмету (skyscraper).


Однако предметно-логическое значение определения в оксюмороне не всегда затухает полностью. На этом, собственно, и основан эффект оксюморонных сочетаний. Если бы предметно-логическое значение было полностью утрачено, то мы имели бы сочетания, аналогичные таким, как awfully nice, terribly glad to see you, где awfully, terribly являются словами только с эмоциональным значением. 


Однако есть случаи, когда не эпитет изменяет свое значение, а слово определяемое этим эпитетом. Рассмотрим следующее оксюморонное сочетание из рассказа О. Генри «Поединок»: «I despise its very vastness and power. It has the poorest millionaires, the littlest great men, the haughtiest beggars, the plainest beauties, the lowest skyscrapers, the dolefulest pleasures of any town I ever saw».

Оксюмороны, использованные в этом отрывке, разнородны с точки зрения значений, которые они имеют. В словосочетании «the poor millionaire» прилагательное poor имеет значение «слабый, духовно опустошенный»,  в то время как слово millionaires сохраняет свое основное предметно-логическое значение. Следующее оксюморонное сочетание представляет собой другой случай. В сочетании the littlest great men сложное слово great men теряет основное значение под влиянием эпитета little, использованного в форме превосходной степени. Значение этого эпитета the littlest становится столь сильным, что оно подрывает семантические основы сложного слова great men, которое приобретает в этом сочетании значение «маленькие люди, мелкие люди». То же самое можно сказать и об оксюморонах the plainest beauties и the dolefulest pleasures, где значения определяемых beauties и pleasures несколько подорваны соответствующими эпитетами plainest и dolefulest. 


Речевые (оригинальные) оксюмороны — это такие, в которых основное предметно-логическое значение определения взаимодействует с его контекстуальным эмоциональным значением, причем эмоциональное значение легко сочетается с предметно-логическим и, поэтому, не противоречит логическому осмыслению сочетания; с другой стороны, соединяясь с предметно-логическим значением определяемого, само предметно-логическое значение определения выделяется более конкретно и создает впечатление внутреннего смыслового противоречия. (Гальперин, 1958:276).

Так, например, ниже приведенные строки особенно ярко показывают взаимоисключающие предметно-логические значения слов silent и thunder, соединенные в одно словосочетание:

I have but one simile, and that's a blunder, 
For wordless woman, which is silent thunder.
(G. Byron)


В оксюмороне слова оказываются сближенными в первый раз, потому что такое сочетание заставляет оба компонента сочетания одновременно выявлять два разнотипных значения — предметно-логическое и эмоциональное Если такой одновременной реализации значений нет, то логическое взаимоисключение понятий не создает оксюморона и рассматривается как логическая ошибка.


Оксюмороны не могут по своей природе образовать фразеологические единицы. Семантические отношения между компонентами оксюморонных сочетаний можно определить скорее как центробежные, чем центростремительные, а именно центростремительные семантические отношения являются условием образования фразеологических единиц. Оксюмороны никогда не воспроизводятся в речи, они всегда заново создаются. В некоторых оксюморонных сочетаниях второй компонент — определяемое — используется не в прямом, а в переносном значении.  Например: «She might have been alone with the living corpse in the house and yet she knew, that Kosy and half-dozen servants were in various rooms of it».

(А.Bennet «Fantasia on Modern Themes».) «By that time the occupant of the monogamistic harem would be in dreamland, the bulbul silenced, and the hour propitious for slumber». (O. Henry, «Dougherty's Eye-opener»)

В этих примерах слова corpse и harem употреблены не в своих основных значениях, а как метафоры. Поэтому фактически противоположение значений снимается здесь особым контекстуальным значением, которое определяемое получает в этих сочетаниях. Основная функция оксюморонов — функция выражения личного отношения автора к описываемым явлениям.

Романы Чарльза Диккенса также содержат множество оксюморонных конструкций. Так, например, в романе «Приключения Оливера Твиста», описывая характер и манеру поведения мистера Бамбла, автор прибегает к использованию оксюморона: «To these interrogations Mr. Bumble returned very brief and snappish replies; for the temporary blandness which gin-and-water awakens in some bosoms had by this time evaporated; and he was once again a beadle». Русский перевод: «На эти вопросы мистер Бамбл давал очень короткие и резкие ответы, так как недолговечная приветливость, какую пробуждает в иных сердцах джин с водкой, к тому времени испарилась, и он снова стал бидлом». В следующем примере мы встречаем описание портрета в доме мистера Браунлоу: «As he spoke, he pointed hastily to the picture over Oliver's head, and then to the boy's face. There was its living copy. The eyes, the head, the mouth; every feature was the same». Русский перевод: «С этими словами он быстро указал на портрет над головой мальчика, а потом на лицо Оливера. Это была живая копия. Те же черты, глаза, лоб, рот». В данном примере автор при помощи словосочетания «living copy» обращает внимание читателя на сходство между Оливером и мальчиком, изображенном на портрете. Ведь действительно, описывая сходство двух людей, при употреблении выражения «живая копия», перед глазами читателя появляется образ именно Оливера Твиста, изображенного на картине. 


Следующим примером оксюморона из романа является описание улыбки и «незначительных драгоценностей» еврея Феджина: «'Aha!' said the Jew, shrugging up his shoulders, and distorting every feature with a hideous grin» «- Ого! – сказал еврей, приподняв плечи и скривив лицо в омерзительную улыбку». В данном примере автор описывает не только гостеприимность и приветливость мистера Феджина, но и как было неоднократно сказано, позволяет читателю наиболее ярко и жизненно представить себе личность мистера Феджина. 

Следующий пример описывает насколько мелочным и далеко не законопослушным гражданином является старый еврей: «Having replaced these trinkets, the Jew took out another: so small that it lay in the palm of his hand». Русский перевод: «Положив обратно эти драгоценные безделушки, еврей достал еще одну, умещавшуюся у него на ладони». В данном примере снова прослеживается мелочный нрав еврея. Автор благодаря оксюморонному словосочетанию «драгоценные безделушки» наиболее четко описывает именно цену данных вещей. Как впоследствии выяснится еврей получал эти вещи от своих помощников, которые в свою очередь воровали их у прохожих. Именно так богатые люди наживали свое добро, используя невинный труд детей-сирот.

Несмотря на то, что ирония становилась объектом изучения многих ученых(М. А. Багдасарян, О. П. Ермакова, Ю. В. Каменская, С. И. Походня, В. В. Овсянников, Н. К. Салихова, В. З. Санников, А. В. Сергиенко, Г. Г. Тремасова, Ж. Е. Фомичева и др.), большая часть авторов посвящает свои исследования лексико-семантическим и грамматическим особенностям контекстной иронии, прямо оговаривая, что ирония в художественном тексте(в целостном тексте) остается вне поля их зрения. Только немногие работы касаются эстетического аспекта иронии(С. И. Походня, О. П. Ермакова, А. В. Сергиенко, Ю. В. Каменская, Ж. Е. Фомичева).

В настоящее время принято разграничивать два понятия: ирония–как стилистический прием и ирония как результат–иронический смысл, созданный рядом разно уровневых средств языка, взаимодействие которых обеспечивает содержательное единство текста. Второй тип иронии мы называем концептуальной иронией.

Ирония — это стилистический прием, посредством которого в каком-либо слове появляется взаимодействие двух типов лексических значений: предметно-логического и контекстуального, основанного на отношении противоположности (противоречивости). Таким образом, эти два значения фактически взаимоисключают друг друга. Например, «It must be delightful to find oneself in a foreign country without a penny in one's pocket». Слово delightful как видно из контекста, имеет значение, противоположное основному предметно-логическому значению. Стилистический эффект создается тем, что основное предметно-логическое значение слова delightful не уничтожается контекстуальным значением, а сосуществует с ним, ярко проявляя отношения противоречивости. Традиционно в лингвистике ирония трактуется как взаимодействие эксплицитного и имплицитного смыслов лексической единицы, слова, словосочетания, одного или нескольких предложений, в основе которых, в свою очередь, лежит столкновение положительной и отрицательной коннотаций. Ирония в узком и широком понимании универсальна. (Пивоев, 2000:56).

Естественно, что романы Чарльза Диккенса пропитаны иронией и сарказмом. Диккенс высмеивает господствующий класс, прибегая к использованию различных стилистических приемов (метафора, эпитет, антитеза, олицетворение) для описания внешности и манеры поведения богачей. следует отметить, что аристократы всегда выставляются Диккенсом не в лучшем свете. Так, при описании жизни людей в работном доме, который в те времена считался «достижением» Англии, автор достаточно подробно рисует и картину пропитания детей, которая названа в романе «spare diet» - «скудная диета». Также доля сарказма присутствует  и в описании так называемых «милосердных законов Англии», которые безупречно соблюдались при использовании детского труда и содержании детей в исключительно жестких условиях: 12-часовой рабочий день, скудная пища, избиение, отсутствие всяких условий для жизни детей в работном доме. Так, Диккенс прибегает к следующему выражению: «What a novel illustration of the tender laws of England! They let the paupers go to sleep!»

Таким образом, следует отметить, что Диккенс не только возмущался и негодовал перед столь несправедливыми законами Англии в отношении бедняков, но и высмеивал господствующий класс при любом удобном случае при помощи своих произведений.
2.2. Стилистические функции тропов контраста в 
художественной литературе.

Стилистическая функция языка – это разные стороны речевого сообщения, понимаемые как реализация разных возможностей и свойств речевого акта, актуализирующего потенциальные качества соответствующих средств языка. (Нелюбин, 2003:241). 

В процессе своего функционирования язык как важнейшее средство человеческого общения выполняет различные функции: регулирует межличностные, производственные и социальные отношения людей, участвует в формировании их мировоззрения и культурных систем, обеспечивает процесс познания деятельности, осуществляет накопление и передачу информации от поколения к поколению, расчленяет и классифицирует понятия, формирует суждения и умозаключения, служит средством формирования оценок и материалом художественного творчества. Среди многочисленных функций языка выделяют базовые, первичные, и частные, вторичные. (Маслов, 1987:142).

К базовым функциям относятся коммуникативная (осуществление общения между людьми) и когнитивная (выражение деятельности сознания). Кроме того, общими для языка, существенными функциями являются номинативная (или эпистемическая, репрезентативная, референциальная) – обозначение предметов и явлений внеязыковой действительности; эмотивная (или эмоциональная) – выражение отношения автора речи к сообщаемому; конативная – ориентация на собеседника, то есть учет автором речи особенностей усвоения информации адресатом. Следует отметить, что базовые функции относятся к общеязыковым и проявляют себя в любом тексте или высказывании независимо от стилистической принадлежности. (Маслов, 1987:143)

Проявление частных функций зависит от целей, задач, условий коммуникации, от сферы, в которой происходит общение. Так, коммуникативная функция в конкретных речевых ситуациях рассматривается как волюнтативная или фактическая, когнитивная – в таких ее конкретных проявлениях как информативная. 


Помимо этого следует обратить внимание на такой факт, что одна и та же функция в разных стилях может иметь одинаковый статус, быть, например, для нескольких стилей центральной, основной, но может также выступать в одних стилях как центральная, а в других как частная, периферийная или вообще отсутствовать. (Маслов, 1987:142).

В настоящей главе нами будут рассмотрены основные функции тропов контраста и приведены примеры из произведений Чарльза Диккенса «Приключения Оливера Твиста», «Домби и сын» и «Посмертные записки Пиквикского клуба». 


Рассмотрим основные функции антитезы в произведениях Диккенса. Прием антитезы лежит в основе построения системы персонажей. Герои противопоставлены по признаку «естественности» или «ложности» их натур. Также в романе наблюдается яркое противопоставление зла и добра. Так, в предисловии к роману «Приключения Оливера Твиста» Диккенс высказывает следующую мысль, характеризующую основную цель написания его романа, а также видение с его точки зрения добра и зла: «...Мне еще далеко не ясно, почему урок чистейшего добра не может быть извлечен из самого гнусного зла. Я всегда считал обратное твердой и непоколебимой истиной... Я хотел продемонстрировать на маленьком Оливере, как принцип добра всегда в конце концов торжествует, несмотря на самые неблагоприятные обстоятельства и тяжелые препятствия». Противоречие, которое обнаруживается в этом программном заявлении молодого Диккенса, вытекает из противоречия, которое характеризует мировоззрение писателя на раннем этапе его творческой деятельности. Диккенс в первом из своих социальных романов рисует также грязь, нищету, преступления, царящие в трущобах Лондона, людей, опустившихся на «дно» общества. Обитатели трущоб Фейджин и Сайкс, Доджер и Бейтс, представляющие в романе воровской Лондон, в восприятии молодого Диккенса – неизбежное на земле зло, которому автор противопоставляет свою проповедь добра. В романе «Домби и сын» Диккенс также противопоставляет добро злу. Персонажи Диккенса разделяются в произведении также как и в других романах по социальному принципц на «хороших» и «плохих». Однако в романе нет исключительно положительного героя и в противовес ему отрицательного. Поляризация добра и зла в романе осуществляется тонко и продуманно. Многообразие жизни уже не укладывалось под пером Диккенса в прежнюю схему борьбы добра и зла. Поэтому в этом произведении писатель отказывается от чрезмерной однолинейности и схематизма в изображении действующих лиц. Не только характер самого мистера Домби, но и внутренний мир других персонажей романа (Эдит, мисс Токс, Каркера-старшего и др.) Диккенс стремится раскрыть в присущей им психологической сложности.

Также в романе при помощи тропов контраста выражено понятие трудолюбия. Естественно, что мнение Диккенса и еврея Феджина, представлявшего воровской Лондон, в этом плане расходятся. Так Феджин считал бездельниками своих помощников, когда те не приносили ему украденных вещей. «Whenever the Dodger or Charley Bates came home at night, empty-handed, he would expatiate with great vehemence on the misery of idle and lazy habits; and would enforce upon them the necessity of an active life, by sending them supperless to bed». Русский перевод: «Если Плут и Чарли Бейтс приходили вечером домой с пустыми руками, он с жаром толковал о гнусной привычке к праздности и безделью и внушал им необходимость вести трудовую жизнь, отправляя их спать без ужина». Так, словосочетания «the misery of idle and lazy» и «necessity of an active life» противопоставлены друг другу и несут в себе информативную и коммуникативную функции, поскольку Феджин именно навязывает свою точку зрения мальчикам.

При помощи антитезы автор выражает эмоциональную сторону своих героев, описывает их внешний вид, характер, манеру поведения. Так, Диккенс характеризует мистера Фэнга как человека, «which face was stern and much flushed». Именно этим автор предупреждает читателя о том, что его рещение для Оливера не предвещало ничего хорошего. Именно поэтому Диккенс описывает Фэнга как «the renowned Mr. Fang», по сравнению с которым Оливер лишь «poor little Oliver». Роман «Приключения Оливера Твиста» также пропитан размышлениями автора и его героев о жизни и смерти, о тяжелом труде. Именно с этими трудностями сталкивается Оливер с самого рождения. Так, во время болезни главного героя одним из его желаний было умереть, поскольку «The worm does not work more surely on the dead body, than does this slow creeping fire upon the living frame». Русский перевод: «Червяк совершает свою работу над трупом не с большей уверенностью, чем этот медленно ползущий огонь над живым телом». В данном примере ярко показаны мучения Оливера и его желание избавиться от болезни смертью, поскольку выздоровление казалось ему невозможным. Также при помощи антитезы автор показывает насколько долгой была болезнь героя, которая продолжалась несколько дней, а то и недель: «The sun rose and sank, and rose and sank again, and many times after that». Русский перевод: «Солнце взошло и зашло и снова взошло и зашло; и это повторялось много раз». В своем романе Диккенс также проводит линию противопоставления между прошлым, настоящим и будущим. Так, мистер Браунлоу вспоминая, где он видел лицо Оливера, он воскресил в памяти длинную вереницу лиц, среди которых были «the faces of friends and foes, the faces of young and blooming girls that were now old women, were faces that the grave had changed and closed upon, but which the mind, superior to its power, still dressed in their old freshness and beauty, calling back the lustre of the eyes, the brightness of the smile, the beaming of the soul through its mask of clay, and whispering of beauty beyond the tomb, changed but to be heightened, and taken from earth only to be set up as a light, to shed a soft and gentle glow upon the path to Heaven». Русский перевод: «Здесь были лица друзей, врагов, людей, едва знакомых, назойливо выглядывавших из толпы; здесь были лица молодых, цветущих девушек, теперь уже старух; здесь были лица, искаженные смертью и сокрытые могилой. Но дух, властвующий над ней, по-прежнему облекал их свежестью и красотой, вызывая в памяти блеск глаз, сверкающую улыбку, сияние души, просвечивающей из праха, и то неясное, что нашептывает красота из загробного мира, изменившаяся лишь для того, чтобы вспыхнуть еще ярче, и отнятая у земли, чтобы стать светочем, который озаряет мягкими, нежными лучами тропу к небесам». Таким образом, в данном примере ярко отражаются образы жизни и смерти, созданные автором и которые прослеживаются на протяжении всего романа. Что касается романа «Домби и сын», то здесь прослеживается линия противопоставления между понятиями «эгоизм и стяжательство» и «бескорыстие и доброта».

Основными стилистическими функциями оксюморона в тексте являются функция описания противоречивости явлений объективной действительности и функция достижения иронической оценки. 

В романе «Оливер Твист» оксюморонные сочетания выполняют безусловно обе упомянутые выше функции. Приведем некоторые примеры. В функции описания противоречивости явлений объективной действительности выступает описание внешности еврея Феджина и его «hideous grin» (омерзительной улыбки), описание портрета мальчика, похожего на Оливера, как «living copy» (живая копия). При описании отношения Поля к миссис Пипчин в романе «Домби и сын» автор использует фразу «grotesque attraction» (чудовищная привлекательность) старой женщины. Мисс Блимбер, в свою очередь, описывая невежество Поля говорит о нем с неким «a  gloomy  delight» (с мрачным удовлетворением), что указывает на резкий и жесткий характер его учителя. Также описание характера мисс Блимбер мы находим в следующем примере: «I must trouble you not to tell me that you didn't mean, if you please, Dombey,'  said  Miss Blimber,  who  preserved  an  awful politeness  in  her admonitions». Русский перевод: «Будьте добры, Домби, потрудитесь не сообщать мне, чего именно  вы  не хотели, - сказала мисс Блимбер, которая оставалась устрашающе вежливой  даже тогда, когда делала выговор». 

Функция достижения иронической оценки также прослеживается в романах. Это в первую очередь все те же описания «trinkets» (драгоценных безделушек) мистера Фенджина. В данном высказывании автор показывает читателю какую ценность эти украденные вещи представляли для старого еврея, но их настоящая стоимость вероятнее всего была ничтожно мала. Также некоторые оттенки иронического оксюморона прослеживаются в поведении миссис Бэдуин, для которой было огромным удовольствием ухаживать за больным Оливером, а приготовление еды для него считалось «a solemn preparation» (торжественной процедурой). Помимо этого повествуя о занятиях Поля автор утверждает: «To little Paul sitting silent  in their company, and by the side of his chief patron, Mr Toots, there was a dread charm in these reckless occasions: and when Mr Feeder spoke  of the dark mysteries of London, and told Mr Toots that he was going to observe it himself closely  in all its ramifications in the approaching  holidays, and for  that purpose  had  made  arrangements to board with two old maiden ladies at Peckham, Paul regarded him as if he were the hero of some book of travels or wild adventure, and was almost afraid of such a slashing person». Русский перевод: «Для маленького Поля, молча  сидевшего  в  их  компании  возле  главного своего патрона, мистера Тутса,  было  в  этих  беспутных  занятиях  какое-то жуткое очарование; а когда  мистер  Фидер  заводил  речь  о  мрачных  тайнах Лондона и сообщал мистеру Тутсу, что  намерен  во  время  ближайших  каникул изучить эти тайны внимательно, со всех сторон, и с  этой  целью  договорился поселиться в пансионе у двух старых девствующих леди в Пекеме, Поль  смотрел на  него,  словно  тот  был  героем  какой-нибудь  книги   путешествий   или невероятных приключений, и готов был опасаться такого отчаянного человека».

Ирония в романах Диккенса переплетается с оксюмороном в функции иронической оценки. Главными функциями иронии здесь являются аксиологическая и жанрообразующая. 
 Суть жанрообразующей функции в произведениях заключается в попытках автора высмеять господствующий класс, показать их испорченность, низость и безнравственность. Так, работный дом, считавшийся достижением английской буржуазии (What a novel illustration of the tender laws of England! They let the paupers go to sleep!) рассматривается Диккенсом как «ферма», выращивающая «овощи», а также описывает тяжелые условия детского труда, который казался столь незначительным для богачей. Особое внимание автор обращает на питание детей работного дома. Например: «the spare diet of the establishment» (скудная диета, принятая в учреждении), «'Come, Oliver! Wipe your eyes with the cuffs of your jacket, and don't cry into your gruel; that's a very foolish action, Oliver.' It certainly was, for there was quite enough water in it already» («Полно, Оливер! Вытри глаза обшлагом куртки и не роняй слез в кашу. Это очень неразумно, Оливер. И в самом деле это было неразумно, так как в каше и без того было достаточно воды»). В романе «Домби и сын» Диккенс с иронией высказывается о бескорыстии и складе ума миссис Пипчин: «As this chimed in with Mr Dombey's own hope and belief, it gave that gentleman a still higher opinion of Mrs Pipchin's understanding; and as Mrs Pipchin, at the same time, bewailed  the loss of  her dear little friend (which  was  not an  overwhelming shock to her, as she had long expected it, and had not looked, in the beginning, for his remaining with her longer than three   months),  he  formed  an  equally  good  opinion  of  Mrs  Pipchin's disinterestedness». Русский перевод: «Так как это согласовалось с надеждой и уверенностью самого мистера Домби, то у этого джентльмена составилось еще  более  высокое  мнение  об  уме  миссис Пипчин; а так как миссис Пипчин в то же  время  выразила  скорбь  по  поводу разлуки со своим милым маленьким другом (каковая разлука  не  была  для  нее ошеломляющим ударом: она давно ее ждала и вначале предполагала, что  мальчик пробудет у нее не дольше трех месяцев), у него создалось  не  менее  высокое представление о бескорыстии миссис  Пипчин». 

Таким образом, произведения Чарльза Диккенса содержат большое количество стилистических приемов, в частности тропов контраста, направленных на наиболее полное раскрытие тем и замыслов автора в романе, таких как тема борьбы добра и зла, поскольку Диккенс считал, что отношение общества к ребенку и показывает борьбу добра и зла в нем. Одной из главных тем романов является тема детства, которая раскрывает в творчестве Диккенса гуманистическое направление таланта писателя, утверждает добро и справедливость, осуждает равнодушие общества в отношении к детям.
Выводы по главе II:

1) Контраст – это принцип линейно-синтагматической организации речевого произведения, который заключается в резком противопоставлении различных элементов текста с целью создания определенного стилистического эффекта. Однозначное толкование понятия «контраст» имеет важное значение для систематизации стилистических приемов современного английского языка.

2) Основными видами тропов контраста являются антитеза, оксюморон, ирония, парадокс, антифразис, паралепсис.
3) Антитеза — противопоставление слов, образов, персонажей, элементов композиции. Это выразительный художественный прием, позволяющий писателям полнее охарактеризовать героев, выявить свое отношение к ним и к различным сторонам изображаемого. Существует несколько видов антитезы: словесная, образная, композиционная. Одной из главных художественных особенностей многих романов является композиция, антитеза в характеристиках героев, символика образов, яркость, красочность языка.
4) Оксюморон - это сочетание двух слов, обычно прилагательного и существительного или наречия и прилагательного, которые противоположны друг другу по смыслу.
Глава 3. Анализ отрывка из произведения Чарльза Диккенса «Приключения Оливера Твиста»
CHAPTER XX
WHEREIN OLIVER IS DELIVERED OVER TO MR. WILLIAM SIKES


When Oliver awoke in the morning, he was a good deal surprised to find that a new pair of shoes, with strong thick soles, had been placed at his bedside; and that his old shoes had been removed. At first, he was pleased with the discovery: hoping that it might be the forerunner of his release; but such thoughts were quickly dispelled, on his sitting down to breakfast along with the Jew, who told him, in a tone and manner which increased his alarm, that he was to be taken to the residence of Bill Sikes that night.


‘To—to—stop there, sir?’ asked Oliver, anxiously.


‘No, no, my dear. Not to stop there,’ replied the Jew. ‘We shouldn’t like to lose you. Don’t be afraid, Oliver, you shall come back to us again. Ha! ha! ha! We won’t be so cruel as to send you away, my dear. Oh no, no!’


The old man, who was stooping over the fire toasting a piece of bread, looked round as he bantered Oliver thus; and chuckled as if to show that he knew he would still be very glad to get away if he could.


‘I suppose,’ said the Jew, fixing his eyes on Oliver, ‘you want to know what you’re going to Bill’s for—-eh, my dear?’


Oliver coloured, involuntarily, to find that the old thief had been reading his thoughts; but boldly said, Yes, he did want to know.


‘Why, do you think?’ inquired Fagin, parrying the question.


‘Indeed I don’t know, sir,’ replied Oliver.


‘Bah!’ said the Jew, turning away with a disappointed countenance from a close perusal of the boy’s face. ‘Wait till Bill tells you, then.’


The Jew seemed much vexed by Oliver’s not expressing any greater curiosity on the subject; but the truth is, that, although Oliver felt very anxious, he was too much confused by the earnest cunning of Fagin’s looks, and his own 

speculations, to make any further inquiries just then. He had no other opportunity: for the Jew remained very surly and silent till night: when he prepared to go abroad.


‘You may burn a candle,’ said the Jew, putting one upon the table. ‘And here’s a book for you to read, till they come to fetch you. Good-night!’


‘Good-night!’ replied Oliver, softly.


The Jew walked to the door: looking over his shoulder at the boy as he went. Suddenly stopping, he called him by his name. Oliver looked up; the Jew, pointing to the candle, motioned him to light it. He did so; and, as he placed the candlestick upon the table, saw that the Jew was gazing fixedly at him, with lowering and contracted brows, from the dark end of the room.


‘Take heed, Oliver! take heed!’ said the old man, shaking his right hand before him in a warning manner. ‘He’s a rough man, and thinks nothing of blood when his own is up. Whatever falls out, say nothing; and do what he bids you. Mind!’ Placing a strong emphasis on the last word, he suffered his features gradually to resolve themselves into a ghastly grin, and, nodding his head, left the room.


Oliver leaned his head upon his hand when the old man disappeared, and pondered, with a trembling heart, on the words he had just heard. The more he thought of the Jew’s admonition, the more he was at a loss to divine its real purpose and meaning.He could think of no bad object to be attained by sending him to Sikes, which would not be equally well answered by his remaining with Fagin; and after meditating for a long time, concluded that he had been selected to perform some ordinary menial offices for the housebreaker, until another boy, better suited for his purpose could be engaged. He was too well accustomed to suffering, and had suffered too much where he was, to bewail the prospect of change very severely. 


He remained lost in thought for some minutes; and then, with a heavy sigh, snuffed the candle, and, taking up the book which the Jew had left with him, began to read.


He turned over the leaves. Carelessly at first; but, lighting on a passage which attracted his attention, he soon became intent upon the volume. It was a history of the lives and trials of great criminals; and the pages were soiled and thumbed with use. Here, he read of dreadful crimes that made the blood run cold; of secret murders that had been committed by the lonely wayside; of bodies hidden from the eye of man in deep pits and wells: which would not keep them down, deep as they were, but had yielded them up at last, after many years, and so maddened the murderers with the sight, that in their horror they had confessed their guilt, and yelled for the gibbet to end their agony. Here, too, he read of men who, lying in their beds at dead of night, had been tempted (so they said) and led on, by their own bad thoughts, to such dreadful bloodshed as it made the flesh creep, and the limbs quail, to think of. 

The terrible descriptions were so real and vivid, that the sallow pages seemed to turn red with gore; and the words upon them, to be sounded in his ears, as if they were whispered, in hollow murmers, by the spirits of the dead. In a paroxysm of fear, the boy closed the book, and thrust it from him. Then, falling upon his knees, he prayed Heaven to spare him from such deeds; and rather to will that he should die at once, than be reserved for crimes, so fearful and appaling. By degrees, he grew more calm, and besought, in a low and broken voice, that he might be rescued from his present dangers; and that if any aid were to be raised up for a poor outcast boy who had never known the love of friends or kindred, it might come to him now, when, desolate and deserted, he stood alone in the midst of wickedness and guilt.

Данный отрывок из романа Чарльза Диккенса «Приключения Оливера Твиста» представляет собой наиболее полный  материал, содержащий языковые средства, упомянутые и проанализированные в данной дипломной работе. 


Текст отрывка может быть отнесен к описательному стилю, поскольку в данном отрывке прослеживается описание комнаты, чувств героя, внешнего вида еврея и Оливера. Данный текст относится к так называемым портретным текстам, поскольку здесь описывается, главным образом, человек, его внешность и чувства.

Одним из первых стилистических приемов, встречающихся при чтении, является метафора, выполняющая информативную и текстообразующую функции: «but such thoughts were quickly dispelled». Так, слово «dispell» употребляется в переносном значении по отношению к слову «thoughts», создавая образ несбывшихся снов и надежды на светлое будущее. 

Данный отрывок изобилует метафорами, описывающими ужасные и леденящие душу события. Примером этому являются следующие выражения «He’s a rough man, and thinks nothing of blood when his own is up», «dreadful crimes that made the blood run cold», «of bodies hidden from the eye of man in deep pits and wells: which would not keep them down, deep as they were, but had yielded them up at last, after many years», «dreadful bloodshed as it made the flesh creep». В метафорических выражениях «the blood run cold», «hidden from the eye of man», « the flesh creep »
 слова run, eye of man и  creep употреблены в переносном значении, усиливая таким образом метафоризацию.

Как и во всем романе в отрывке прослеживается иронический взгляд автора на происходящие события. Так, стилистический прием ирония виден в следующем примере: «‘No, no, my dear. Not to stop there,’ replied the Jew. ‘We shouldn’t like to lose you. Don’t be afraid, Oliver, you shall come back to us again. Ha! ha! ha! We won’t be so cruel as to send you away, my dear. Oh no, no!’» Таким образом, следует отметить, что ирония представляет собой некое взаимодействие контекстуального и предметно-логического лексического значения. Так, выражение my dear как видно из контекста, имеет значение, противоположное основному предметно-логическому значению. Стилистический эффект создается тем, что основное предметно-логическое значение выражения my dear не уничтожается контекстуальным значением, а сосуществует с ним, ярко проявляя отношения противоречивости. 

Проявление образа противоречивости и противопоставления, характерного для романов Чарльза Диккенса, мы находим в следующем примере: «he was too much confused by the earnest cunning of Fagin’s looks». Так, выражение «earnest cunning» может быть переведено дословно как «искреннее коварство». Здесь мы можем увидеть, что данное словосочетание построено антитетически, несмотря на то, что по сути отдельно взятые понятия «earnest» и «cunning» не являются логически соподчиненными, но в составе целого высказывания начинают восприниматься как антонимичные понятия. В данном предложении антитеза выполняет одну из своих главных функций - придание выразительности, которая достигается посредством противопоставления. 


Следующим примером противопоставления и контраста является применение автором приема оксюморона в тексте: «Placing a strong emphasis on the last word, he suffered his features gradually to resolve themselves into a ghastly grin, and, nodding his head, left the room». Следует отметить, что главной функцией оксюморона в тексте является придание эмоциональности художественному произведению и наиболее яркое описание людей, природы, явлений и фактов.
CHAPTER II

TREATS OF OLIVER TWIST'S GROWTH, EDUCATION, AND BOARD


For the next eight or ten months, Oliver was the victim of a systematic course of treachery and deception.  He was brought up by hand.  The hungry and destitute situation of the infant orphan was duly reported by the workhouse authorities to the parish authorities.  The parish authorities inquired with dignity of the workhouse authorities, whether there was no female then domiciled in 'the house' who was in a situation to impart to Oliver Twist, the consolation and nourishment of which he stood in need.  The workhouse authorities replied with humility, that there was not. Upon this, the parish authorities magnanimously and humanely resolved, that Oliver should be 'farmed,' or, in other words, that he should be dispatched to a branch-workhouse some three miles off, where twenty or thirty other juvenile offenders against the poor-laws, rolled about the floor all day, without the inconvenience of too much food or too much clothing, under the parental superintendence of an elderly female, who received the culprits at and for the consideration of sevenpence-halfpenny per small head per week.  Sevenpence-halfpenny's worth per week is a good round diet for a child; a great deal may be got for sevenpence-halfpenny, quite enough to overload its stomach, and make it uncomfortable. The elderly female was a woman of wisdom and experience; she knew what was good for children; and she had a very accurate perception of what was good for herself.  So, she appropriated the greater part of the weekly stipend to her own use, and consigned the rising parochial generation to even a shorter allowance than was originally provided for them.  Thereby finding in the lowest depth a deeper still; and proving herself a very great experimental philosopher.

Everybody knows the story of another experimental philosopher who had a great theory about a horse being able to live without eating, and who demonstrated it so well, that he had got his own horse down to a straw a day, and would unquestionably have rendered him a very spirited and rampacious animal on nothing at all, if he had not died, four-and-twenty hours before he was to have had his first comfortable bait of air.  Unfortunately for, the experimenal philosophy of the female to whose protecting care Oliver Twist was delivered over, a similar result usually attended the operation of HER system; for at the very moment when the child had contrived to exist upon the smallest possible portion of the weakest possible food, it did perversely happen in eight and a half cases out of ten, either that it sickened from want and cold, or fell into the fire from neglect, or got half-smothered by accident; in any one of which cases, the miserable little being was usually summoned into another world, and there gathered to the fathers it had never known in this.


Occasionally, when there was some more than usually interesting inquest upon a parish child who had been overlooked in turning up a bedstead, or inadvertently scalded to death when there happened to be a washing—though the latter accident was very scarce, anything approaching to a washing being of rare occurance in the farm—the jury would take it into their heads to ask troublesome questions, or the parishioners would rebelliously affix their signatures to a remonstrance.  But these impertinences were speedily checked by the evidence of the surgeon, and the testimony of the beadle; the former of whom had always opened the body and found nothing inside (which was very probable indeed), and the latter of whom invariably swore whatever the parish wanted; which was very self-devotional.  Besides, the board made periodical pilgrimages to the farm, and always sent the beadle the day before, to say they were going.  The children were neat and clean to behold, when THEY went; and what more would the people have!


It cannot be expected that this system of farming would produce any very extraordinary or luxuriant crop.  Oliver Twist's ninth birthday found him a pale thin child, somewhat diminutive in stature, and decidely small in circumference.  But nature or inheritance had implanted a good sturdy spirit in Oliver's breast.  It had had plenty of room to expand, thanks to the spare diet of the establishment; and perhaps to this circumstance may be attributed his having any ninth birth-day at all.  Be this as it may, however, it was his ninth birthday; and he was keeping it in the coal-cellar with a select party of two other young gentleman, who, after participating with him in a sound thrashing, had been locked up for atrociously presuming to be hungry, when Mrs. Mann, the good lady of the house, was unexpectedly startled by the apparition of Mr. Bumble, the beadle, striving to undo the wicket of the garden-gate.


'Goodness gracious!  Is that you, Mr. Bumble, sir?' said Mrs. Mann, thrusting her head out of the window in well-affected ecstasies of joy.  '(Susan, take Oliver and them two brats upstairs, and wash 'em directly.)—My heart alive!  Mr. Bumble, how glad I am to see you, sure-ly!'


Now, Mr. Bumble was a fat man, and a choleric; so, instead of responding to this open-hearted salutation in a kindred spirit, he gave the little wicket a tremendous shake, and then bestowed upon it a kick which could have emanated from no leg but a beadle's.


'Lor, only think,' said Mrs. Mann, running out,—for the three boys had been removed by this time,—'only think of that!  That I should have forgotten that the gate was bolted on the inside, on account of them dear children!  Walk in sir; walk in, pray, Mr. Bumble, do, sir.'


Although this invitation was accompanied with a curtsey that might have softened the heart of a church-warden, it by no means mollified the beadle.

'Do you think this respectful or proper conduct, Mrs. Mann,' inquired Mr. Bumble, grasping his cane, 'to keep the parish officers a waiting at your garden-gate, when they come here upon porochial business with the porochial orphans?  Are you aweer, Mrs. Mann, that you are, as I may say, a porochial delegate, and a stipendiary?'


'I'm sure Mr. Bumble, that I was only a telling one or two of the dear children as is so fond of you, that it was you a coming,' replied Mrs. Mann with great humility.


Mr. Bumble had a great idea of his oratorical powers and his importance.  He had displayed the one, and vindicated the other. He relaxed.

'Well, well, Mrs. Mann,' he replied in a calmer tone; 'it may be as you say; it may be.  Lead the way in, Mrs. Mann, for I come on business, and have something to say.'


Mrs. Mann ushered the beadle into a small parlour with a brick floor; placed a seat for him; and officiously deposited his cocked hat and can on the table before him.  Mr. Bumble wiped from his forehead the perspiration which his walk had engendered, glanced complacently at the cocked hat, and smiled.  Yes, he smiled.  Beadles are but men: and Mr. Bumble smiled.


'Now don't you be offended at what I'm a going to say,' observed Mrs. Mann, with captivating sweetness.  'You've had a long walk, you know, or I wouldn't mention it.  Now, will you take a little drop of somethink, Mr. Bumble?'

'Not a drop.  Nor a drop,' said Mr. Bumble, waving his right hand in a dignified, but placid manner.


'I think you will,' said Mrs. Mann, who had noticed the tone of the refusal, and the gesture that had accompanied it.  'Just a leetle drop, with a little cold water, and a lump of sugar.'


Mr. Bumble coughed.

'Now, just a leetle drop,' said Mrs. Mann persuasively.

'What is it?' inquired the beadle.

'Why, it's what I'm obliged to keep a little of in the house, to put into the blessed infants' Daffy, when they ain't well, Mr. Bumble,' replied Mrs. Mann as she opened a corner cupboard, and took down a bottle and glass.  'It's gin.  I'll not deceive you, Mr. B.  It's gin.'

'Do you give the children Daffy, Mrs. Mann?' inquired Bumble, following with this eyes the interesting process of mixing.

'Ah, bless 'em, that I do, dear as it is,' replied the nurse. 'I couldn't see 'em suffer before my very eyes, you know sir.'

'No'; said Mr. Bumble approvingly; 'no, you could not.  You are a humane woman, Mrs. Mann.'  (Here she set down the glass.)  'I shall take a early opportunity of mentioning it to the board, Mrs. Mann.'  (He drew it towards him.)  'You feel as a mother, Mrs. Mann.'  (He stirred the gin-and-water.) 'I—I drink your health with cheerfulness, Mrs. Mann'; and he swallowed half of it.

'And now about business,' said the beadle, taking out a leathern pocket-book.  'The child that was half-baptized Oliver Twist, is nine year old to-day.;

'Bless him!' interposed Mrs. Mann, inflaming her left eye with the corner of her apron.

'And notwithstanding a offered reward of ten pound, which was afterwards increased to twenty pound.  Notwithstanding the most superlative, and, I may say, supernat'ral exertions on the part of this parish,' said Bumble, 'we have never been able to discover who is his father, or what was his mother's settlement, name, or con—dition.'

Mrs Mann raised her hands in astonishment; but added, after a moment's reflection, 'How comes he to have any name at all, then?'

The beadle drew himself up with great pride, and said, 'I inwented it.'

'You, Mr. Bumble!'

'I, Mrs. Mann.  We name our fondlings in alphabetical order. The last was a S,—Swubble, I named him. This was a T,—Twist, I named HIM.  The next one comes will be Unwin, and the next Vilkins.  I have got names ready made to the end of the alphabet, and all the way through it again, when we come to Z.'

'Why, you're quite a literary character, sir!' said Mrs. Mann.

'Well, well,' said the beadle, evidently gratified with the compliment; 'perhaps I may be.  Perhaps I may be, Mrs. Mann.' He finished the gin-and-water, and added, 'Oliver being now too old to remain here, the board have determined to have him back into the house.  I have come out myself to take him there.  So let me see him at once.'

'I'll fetch him directly,' said Mrs. Mann, leaving the room for that purpose.  Oliver, having had by this time as much of the outer coat of dirt which encrusted his face and hands, removed, as could be scrubbed off in one washing, was led into the room by his benevolent protectress.

'Make a bow to the gentleman, Oliver,' said Mrs. Mann.

Oliver made a bow, which was divided between the beadle on the chair, and the cocked hat on the table.

'Will you go along with me, Oliver?' said Mr. Bumble, in a majestic voice.

Oliver was about to say that he would go along with anybody with great readiness, when, glancing upward, he caught sight of Mrs. Mann, who had got behind the beadle's chair, and was shaking her fist at him with a furious countenance.  He took the hint at once, for the fist had been too often impressed upon his body not to be deeply impressed upon his recollection.

'Will she go with me?' inquired poor Oliver.

'No, she can't,' replied Mr. Bumble.  'But she'll come and see you sometimes.'

This was no very great consolation to the child.  Young as he was, however, he had sense enough to make a feint of feeling great regret at going away.  It was no very difficult matter for the boy to call tears into his eyes.  Hunger and recent ill-usage are great assistants if you want to cry; and Oliver cried very naturally indeed.  Mrs. Mann gave him a thousand embraces, and what Oliver wanted a great deal more, a piece of bread and butter, less he should seem too hungry when he got to the workhouse.  With the slice of bread in his hand, and the little brown-cloth parish cap on his head, Oliver was then led away by Mr. Bumble from the wretched home where one kind word or look had never lighted the gloom of his infant years.  And yet he burst into an agony of childish grief, as the cottage-gate closed after him.  Wretched as were the little companions in misery he was leaving behind, they were the only friends he had ever known; and a sense of his loneliness in the great wide world, sank into the child's heart for the first time.


Текст отрывка может быть отнесен к описательному стилю, поскольку в данном отрывке прослеживается описание жизни Оливера Твиста в работном доме, а также описание чувств героя, внешнего вида мистера Бамбла, миссис Манн и Оливера. Данный текст относится к так называемым портретным текстам, поскольку здесь описывается, главным образом, человек, его внешность и чувства.

Данный отрывок изобилует ироническими высказываниями. Так, рассказывая о жизни Оливера «на ферме», высмеивая приходские власти, автор употребляет такие выражения как «humility», «juvenile offenders against the poor-laws, rolled about the floor all day, without the inconvenience of too much food or too much clothing, under the parental superintendence of an elderly female, who received the culprits at and for the consideration of sevenpence-halfpenny per small head per week», «thanks to the spare diet of the establishment». Здесь иронические высказывания также содержат в себе взаимодействие контекстуального и предметно-логического лексических значений. Так, слово humility приобретает иронический характер благодаря контекстуальному значению, которое рассматривается в узком контексте. Выражение «spare diet» также имеет контекстуальное значение, поскольку слово «diet» изначально предусматривает потребление скудной пищи. Однако автор усиливает слово diet в данном выражении для наиболее полного использования приема иронии.

Также как и весь роман данный отрывок пропитан метафорическими выражениями. Например, выражение «the victim of a systematic course of treachery and deception» рассматривается нами как метафора и употребляется в тексте в текстообразующей и информативной функции. При помощи данной метафоры автор стремится усилить впечатление читателя. Следующее предложение «It cannot be expected that this system of farming would produce any very extraordinary or luxuriant crop»  также может быть названо метафорой. Здесь слова crop и farming употребляются в переносном значении для усиления развернутой метафоры, прослеживающейся на протяжении всего романа. Это главная идея  о том, что работный дом (ферма) является подходящим и единственным местом для воспитания детей (выращивания урожая). Следующим примером метафоры в тексте является предложение «But nature or inheritance had implanted a good sturdy spirit in Oliver's breast». Так, выражение to implant a good sturdy spirit in Oliver's breast употреблено в переносном значении для усиления процесса метафоризации и оказания должного впечатления на читателя.
1

